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Préface
L’Italien de A à Z est à la fois un dictionnaire grammatical et lexical. Il 
répond aux questions que se posent les francophones désireux de lire, 
comprendre, parler et écrire l’italien. Il permet de résoudre les difficultés 
usuelles de grammaire et de vocabulaire que présente l’italien courant, 
notamment oral.
C’est un instrument de travail auquel on a recours pour trouver une 
solution ou une confirmation en cas de doute. L’ouvrage permet égale-
ment de consolider et d’enrichir les connaissances acquises ou encore 
mal assurées.
Les 300 fiches de L’Italien de A à Z se complètent et fournissent au final 
une description fouillée de la langue italienne dans une perspective très 
pragmatique.  
Les renvois d’une fiche à l’autre sont toujours nombreux et précis. Ils 
invitent à se reporter à des rubriques complètes ou à des éléments plus 
détaillés qui illustrent et éclairent tel ou tel phénomène linguistique 
abordé dans le sens italien-français ou français-italien. 
La consultation et, mieux, la lecture à haute voix des exemples, qui 
étayent tous les développements, fixe dans la mémoire les données 
essentielles. Les phrases données en exemples peuvent toujours être 
réutilisées dans la pratique orale et écrite de l’italien. Les exercices qui 
suivent chaque fiche jouent le même rôle. Leur correction est donnée à 
la fin du livre.
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Pour chercher une information ponctuelle 
❖ Partir du sommaire (p. 4) pour une recherche rapide.
❖ Partir de l’index (p. 400) pour une recherche plus détaillée. L’index
énumère de façon très détaillée les rubriques grammaticales et des
éléments lexicaux dont la traduction et l’utilisation sont parfois
délicates.
❖ Pour vérifier rapidement soit une forme verbale soit une règle gramma-
ticale, se reporter aux tableaux de conjugaison (p. 350-365) ou bien
consulter la mini-grammaire (p. 388-399).
Pour tester son niveau
Choisir l’un des trois tests des pages 8 à 18; consulter les corrigés, puis
réviser les fiches correspondant aux lacunes constatées. On peut ensuite
refaire le test pour s’assurer qu’on maîtrise le point abordé et changer de
niveau.
Pour consolider ses connaissances
❖ L’apport grammatical et lexical étant toujours mis en contexte, on
pourra mémoriser les notions exposées en réemployant les exemples
proposés. L’emploi du gras indique les différences entre l’italien et le
français. La rubrique Pour aller plus loin apporte des compléments non
négligeables.
❖ Il est essentiel de faire les exercices qui suivent chaque fiche, d’en
consulter les corrigés, puis de refaire les exercices après révision pour
prendre conscience des lacunes.
Remerciements
Les collègues italiens et français, les étudiants, nos amis et les utilisateurs
qui ont accepté de répondre aux questions concernant l’usage actuel de
l’italien notamment oral sont trop nombreux pour être cités ici. Ils recon-
naîtront la trace de leurs suggestions dans les pages qui suivent et qu’ils
ont grandement contribué à améliorer. Tous occupent une place de
choix dans notre mémoire et notre cœur.
Comment l’utiliser ?
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Fiches
1. AAAAAAAAAAAAAAAAttenzione
2. -a (mots se terminant par -)
3. a (préposition -)
4. abréviations
5.
ADJECTIF QUALIFICATIF
6.
ADJECTIF
“
VERBAL
”
7. adresser / s’adresser (traduction de -)
8.
ADVERBE
9. affaire (traduction de -)
10. affatto
11. âge (demander et dire l’-)
12. aggiornare
13. ailleurs / d’ailleurs (traduction de -)
14. aimer (traduction de -)
15. aller
16. alors que (traduction de -)
17. alphabet (alfabeto)
18. amis (faux -)
19. anche (traduction de -)
20. andare (aller)
21.
ANGLICISMES COURANTS
22. anzi
23. apercevoir / s’apercevoir (traduction de -)
24. appels, cris, interjections
25. appena (traduction de -)
26. apposta / a posto
27. apprendre (traduction de -)
28. appunto
29. à qui… (traduction de -)
30. arriver (traduction de -)
31.
ARTICLES
32. assai
33. attaccare (traduction de -)
34. attendre (traduction de -)
35. attention
36. attitude (traduction de -)
37. aucun (traduction de -)
38.
AUGMENTATIFS
(
SUFFIXES
-)
39. autant (traduction de -)
40. autrui (traduction de -)
41. avant (traduction de -)
42. avere
43. battere / battre
44. beaucoup (traduction de -)
45. bello
46. bien (traduction de -)
47. bravo
48. buono / bon
49. cent / cento
50. c’est (traduction de -)
51.
CÉSURE
(
COUPURE EN FIN DE LIGNE
)
52. che ou di ?
53. chez (traduction de -)
54. chi / cui
55. comme (traduction de -)
56. comparer (comparatifs d’égalité, de
supériorité ou d’infériorité)
57. compter
58. con (préposition -)
59.
CONCORDANCE DES TEMPS
60.
CONDITIONNEL
61. connaissance (traduction de -)
62. correspondre
63. couleurs (décrire les couleurs)
64. da (préposition -)
65. dans / en (espace)
66. dans / en (temps)
67. dare
68. date (expression de la -)
69. dato 
70. de (non traduit en italien)
71. del tutto ou affatto?
72. demander (traduction de -)
73. demi / demie / mi (traduction de -)
74.
DÉMONSTRATIFS
75. dès… dès que… (traduction de -)
76. devoir (traduction du verbe -)
77. di (préposition -)
78. di ou che ?
79. di ou da ?
80.
DIMINUTIFS
(
SUFFIXES
-)
81.
DIPHTONGUÉS
(
VERBES
-)
82. discreto, discretamente (traduction de -)
83. dispiacere
84. dont
85. dovere
86. e / et
87. -e (noms et adjectifs se terminant par -)
88. è / C’è / C’est
89. ecco
90. écouter (traduction de -)
91. en (traduction de -)
92. enfin (traduction de -)
93. -enne / -ennio
94. ente (traduction de -)
95. entro
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96. -eo (accentuation des mots se terminant
par -)
97. équiper / équipement (traduction de -)
98. esagerato (traduction de -)
99. essere
100. -eto, -etto (mots se terminant par -)
101. étranger (traduction de -)
102. evadere (traduction de -)
103.
EXCLAMATIFS
104. expérience (traduction de -)
105. fa (traduction de “il y a”)
106. il faut / falloir (traduction de -)
107. famille
108. fare
109. fede (traduction de -)
110.
FÉMININ
(
FORMATION DU
-)
111. finché (traduction de -)
112. fois (traduction de -)
113. fra / tra
114. fuori
115.
FUTUR
116.
GALLICISMES
117.
GENRE
118. gens (les) (traduction de -)
119.
GÉRONDIF
120. già
121. glace (traduction de -)
122. gli ou loro ?
123. grande
124. H
125. heure (demander et dire l’-)
126. -i (mots se terminant par -)
127. -ia (accentuation des mots se terminant par -)
128. -ie (mots se terminant par -)
129. il y a, il y en a (traduction de -)
130.
IMPARFAIT DE L
’
INDICATIF
131.
IMPARFAIT DU SUBJONCTIF
132.
IMPÉRATIF
133. in (préposition -)
134.
INFINITIF
135. injures et jurons
136. insieme (emploi de -)
137. interessare (traduction de -)
138. interjections et exclamations
139.
INVARIABLES
(
NOMS ET ADJECTIFS
-)
140. -ire (verbes se terminant par -)
141. -ista
142. J
143. jouer
144. K
145. là / là-bas (traduction de -)
146. le (pronom neutre, traduction de -)
147. legno ou legna ?
148. légume (traduction de -)
149. Lei (forme de politesse)
150. le mieux / le plus mal
151. le plus…, le moins… (+ adjectif)
152. le plus…, le moins… (+ adverbe)
153. lequel / quale
154. lieu (adverbes et prépositions de -)
155. long, le long de
156. longtemps (traduction de -)
157. loro (adjectif possessif)
158. loro (pronom personnel)
159. louer (traduction de -)
160. lui (traduction du français -)
161. magari
162. mai (traduction de -)
163. marier / se marier (traduction de -)
164. même (traduction de -)
165. meravigliare (traduction de -)
166. mesurer
167. moi (traduction de -)
168. molto
169. monde (traduction de -)
170. monsieur le…, madame la…
171.
MOUVEMENT
(
VERBES DE
-)
172. Natale (Noël)
173. ne =“en”
174. ne (traduction du français -)
175. né
176. neanche, nemmeno, neppure
177. nessuno (emploi de -)
178. niente / nulla (emploi de -)
179. nom de famille
180. non (traduction de -)
181. nonché
182. nouvelle (traduction de -)
183. -o (mots se terminant par -)
184. obligation (comment exprimer l’-)
185. ogni / ognuno
186. oltre
187. on (traduction de -)
188. onorevole (traduction de -)
189. ora (traduction de -)
190. -ore (mots se terminant par -)
191. où (traduction de -)
192. parenté (adjectifs possessifs avec les noms
de -)
193.
PARTICIPE PASSÉ
SOMMAIRE
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194.
PARTICIPE PRÉSENT
195.
PARTITIF
(
ARTICLE
-)
196.
PASSÉ COMPOSÉ
(
PASSATO PROSSIMO
)
197.
PASSÉ SIMPLE
(
PASSATO REMOTO
)
198. payer
199. peggio
200.
PÉJORATIFS
(
SUFFIXES
-)
201. per (préposition -)
202. perché (traduction de -)
203. perfino / anche
204. per lo più (perlopiù) / per lo meno (perlomeno)
205. peu
206. piacere
207. piane (parole -)
208. più
209. più di…, più… che / meno… di, meno… che
210. plaindre / se plaindre (traduction de -)
211.
PLURIEL
(
FORMATION DU
-)
212. pluriel en français, singulier en italien
213. pluriel en italien, singulier en français
214.
PLURIELS IRRÉGULIERS
215. poi
216. possession (notion de -)
217. pourcentage
218.
PRÉSENT DE L
’
INDICATIF
219. presso / près de
220.
PRONOMINAUX
(
VERBES
-)
221.
PRONOMS PERSONNELS
222.
PRONONCIATION
(difficultés rencontrées
par les francophones)
223. proprio
224. pugno
225. pure (traduction de -)
226. Q
227. quai (traduction de -)
228. qualche / qualcuno (traduction de -)
229. quale
230. quantité
231. quanto
232. quasi
233. quattro (traduction de -)
234. quello
235. question (traduction de -)
236. questo
237. qui / qua (adverbes -)
238. qui (traduction du français -)
239. quindi
240. quoi (traduction de -)
241. rare (traduction de -)
242. rater (traduction de -)
243.
RÉFLÉCHIS
(
VERBES
-)
244. regretter (traduction de -)
245.
RELATIFS
(
PRONOMS
-)
246. remplir (traduction de -)
247. rêver (traduction de -)
248. S
249. santo
250. sapere
251. sdrucciole (parole -)
252. se (conjonction -)
253. sentire
254. “
SERVILES
” (
VERBES
-)
255. siccome / come / comme
256. siècles
257. sigles
258. sortir (traduction de -)
259. spettare a / toccare a / stare a
260. sta / questa
261. stare
262. stra- (préfixe -)
263. su (adverbe -)
264. su (préposition -)
265.
SUBJONCTIF IMPARFAIT
266.
SUBJONCTIF PRÉSENT
267. succedere / succéder
268. suffire (traduction de -)
269.
SUPERLATIF
(
RELATIF ET ABSOLU
)
270. tanto
271. téléphoner
272. temps (expression du -)
273. le temps qu’il fait
274. titres (emploi des -)
275. tomber (traduction de -)
276. tout le monde / le monde entier
277. tout à fait / pas du tout
278. tous les… / toutes les…
279. train (être en - de)
280. tronche (parole -)
281. troppo
282. tutoyer ou vouvoyer ?
283. u (prononciation)
284. -u (mots se terminant par -)
285. uno
286. uovo
287. venire
288. venir de (traduction de -)
289. villes et régions
290. voici, voilà (traduction de -)
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291. volere
292. voyager (viaggiare)
293. W
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295. Y
296. y (traduction de -)
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298. -zione (-tion)
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300. zut (traduction de -)
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Les tests sont distribués sur trois niveaux et sollicitent plus de
500 réponses. Le corrigé renvoie aux numéros des fiches concernées.
Niveau 1
Ces tests permettent de vérifier l’acquisition de connaissances de base.
L’article, le nom et l’adjectif qualificatif
.1. Compléter avec l’article qui convient.
1.
… acqua minerale era tiepida, … champagne era acido e … vino bianco
era troppo dolce. … vero disastro! Per fortuna … antipasti e
rano ottimi e …
dessert era originale. 
2. … stadio che hanno costruito è davvero bellissimo.
Hanno scelto … architetto geniale. È … sta
dio splendido! Nella nostra città ce
lo sogniamo … bello sta
dio come questo!
.2. Compléter avec l’article indéfini qui convient.
1.
… libro 2. … esercizio facile 3. … capitoli divertenti 4. … europeo convinto
5. … zaino pesante 6. … elicottero bianco 7. … aerei supersonici 8. … psi-
chiatra distratto 
9. … medici stranieri 10. … champagne e … spumante
.3. Compléter avec l’article défini qui convient.
1.
… grammatica italiana 2. … lezione noiosa 3. … studentessa e … studen-
te 
4. … lezioni interessanti 5. … valigia verde 6. … studentesse intelligenti
7. … specie fragile 8. … serie incomplete 9. … analisi discutibile 10. … affa-
re sorprendente e … spesa enorme
.4. Refaire les exercices 2 et 3 en mettant au pluriel les mots qui sont au
singulier et au singulier les mots qui sont au pluriel.
Les possessifs, les démonstratifs et les numéraux
.5. Compléter par la forme du possessif qui convient.
1.
“È la figlia del signor Rossi?” “Sì, è … figlia.” 2. “Come si chiama il figlio mag-
giore di Marco?” “… fi
glio maggiore si chiama Marcello.” 3. “La signora Adami
parte da sola o con i nipoti?” “Non parte mai con … nipoti.” 
4. “Hai già incon-
trato la mo
glie di Alfredo?” “No, non conosco … moglie.” 5. “Nell’incidente
i genitori sono stati feriti. Per fortuna … figli sono inco
lumi.” 6. “Marta, ti pre-
sento … marito.” “Piacere!” 
7. “Non si preoccupi, signora, metteremo …
bagagli nel depo
sito.” 8. “Signora, sono … quelle riviste?” 9. “Mi rincresce,
signore, non è stata registrata … prenotazione.”
10. “Peccato, signore, l’ufficio
è chiuso. È colpa … : al tele
fono le ho precisato l’orario.”
.6. Compléter par questo puis quello à la forme qui convient.
1.
… / … vecchio professore 2. … / … insegnante simpatica 3. … / … inse-
gnante antipa
tico  4. … / … studio appassionante 5. … / … enciclope -
die recenti 
6. … / … biblioteche famose 7. … / … cataloghi computerizzati
8. … / … spiegazioni incomprensibili 9. … / … zoo africano 10. … / … auto blu

TESTS
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.7. Indiquer la réponse (en lettres).
1.
uno più nove = … 2. tre per sette = … 3. trentacinque meno sette = …
4. cento più centotrenta = … 5. diciannove più uno = … 6. ventidue più uno
=… 
7. cinquantacinque meno cinque = … 8. trenta diviso dieci = … 9. mille
per tre e mezzo = … 
10. un miliardo diviso cento = … 
.8. Écrire en lettres les nombres suivants.
48 - 33 - 18 - 21 - 89 - 66 - 76 - 127 - 77 - 888
.9. Écrire en lettres les numéraux se trouvant dans les phrases suivantes.
1.
Il viaggio durerà 14 giorni. 2. Il titolo non era : “80 giorni intorno alla terra”?
3. La somma rappresenta soltanto il 20 per cento della spesa. 4. C’erano esat-
tamente 53 spettatori. 
5. La temperatura è di 36 gradi. 6. “Ti darò 100 dollari,
d’accordo?” “No, ne vo
glio 200.” 7. Oltre 1000 persone sono rimaste blocca-
te sull’autostrada. 
8. Il teatro ha già registrato 2520 abbonati. 9. Lo stadio può
acco
gliere 35000 spettatori. 10. Ecco il resto: 23 euro e 45 centesimi.
10 Écrire en lettres les adjectifs numéraux ordinaux suivants.
38
e
- 2
e
- 9
e
-7
e
- 10
e
- 20
e
- 31
e
- 48
e
- 100
e
- 1 000
e
Les pronoms personnels
11 Compléter à l’aide des pronoms personnels adéquats.
1.
“Incontri spesso i tuoi amici?” “Certo, … incontro ogni sera e vado con …
al bar Gabrielli.” 
2. “Hai telefonato a tua madre?” “No, non ancora, … tele -
fonerò stasera.” 
3. “Hanno aiutato i feriti?” “Naturalmente, … hanno curati
su
bito.” 4. “Quando scrivi a tuo padre?” “… scrivo ogni settimana.” 5. “Hai
fotografato le ballerine quando sono apparse?”“Eh no! Non … ho foto -
grafate.” 
6. “Perché non mi ha salutato?” “Mi scusi, signora, non … ho vista
entrare.” 
7. “Lei non mi riconosce?” “Ma sì che … riconosco, signore, ci siamo
già visti due volte.” 
8. “Signora, posso aiutar … a portare su la valigia?”
9. “Perché  sgridi i tuoi figli? Sgridar … non serve a nulla.” 10. “Signore, posso
telefonar … prima delle 8?”
12 Compléter à l’aide des pronoms personnels adéquats.
1.
“Presto, dammi un cucchiaio.” “OK, … do subito”.  2. “Ci servono cento
e
uro.” “Non preoccupate … , … prestiamo volentieri.” 3. “Hai dimenticato
di restituire la chiave a tuo fratello?” “Ma no, … ho restituita ieri sera.”
4. “Cameriere, mi può dare un’altra birra?” “Certo, signore, … porto subito.”
5. “Avete parlato dello sciopero ai colleghi?” “Sì, … abbiamo parlato … ieri
sera.” 
6. “Mi puoi dare un po’ di marmellata?” “Basta chiedere. … do quanta
vuoi.” 
7. “Hai parlato del progetto ai tuoi genitori?” “Non ancora. … parlerò
… dome
nica.” 8. “Tua nonna mi ha detto che … hai portato una bottiglia
d’o
li o.” “Sì … porto una ogni volta che … ha bisogno.” 9. “Signora Martone,
mi presta la sua ma
cchina?” “Ma no! Perché mai dovrei prestar … ?” 10. “Ho
bisogno del mio ombrello, … dia per favore.” “Ecco, signorina, … darò appe-
na lo troverò.”
TESTS
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Les adverbes et les prépositions
13 Indiquer les adverbes de manière correspondant aux adjectifs suivants.
1.
stupido 2. intelligente 3. coraggioso 4. pigro 5. attivo 6. leggero 7. violen-
to 
8. speciale 9. particolare 10. recente
14 Compléter à l’aide de la préposition adéquate.
1.
“… dove viene?” “È arrivato ieri l’altro … Mosca.” 2. Il negozio è aperto …
lunedì … sa
bato e … 9 … 19. 3. Ho soltanto un biglietto … 100 euro. 4. L’uo-
mo … sopra
bito grigio è il padre … Silvia. 5. Ho trovato finalmente il foglio
… carta … disegno … cui avevo bisogno. 
6. Se vuoi parlargli, sbrigati. Sta …
partire. 
7. È stato punito … colpa dei suoi compagni. 8. Non torneranno prima
… Natale. 
9. Allontanati … finestra. Avvicinati piuttosto … lampada.
10. “Non sta bene. Anzi peggiora … giorno … giorno.” “Quanti anni ha?”
“Va … ottanta.”
Les verbes
15 Compléter en utilisant le verbe en italique à la forme qui convient.
1.
Oggi non fa freddo. Invece ieri … freddissimo. Dicono che domani … caldo.
Speriamo bene. 
2. A mezzogiorno abbiamo bevuto del vino bianco. Stasera
… vino rosso, d’accordo? 
3. Se vuoi, oggi ti do dieci euro. Ieri, te ne avevo
già … venti. Domani te ne … altri venti. 
4. “Vieni con me?” “Aspetta un po’. …
con te tra una mezz’oretta.” 
5. “Come! Lei non ha visto questo film? Tutti sono
andati a … lo.” “Allora lo … anch’io.” 
6. Da giovane potevo fare venti chi -
lo
metri a piedi. Non ce la … più: domani non … la gita con voi. 7. Abbiamo
già pagato una parte del de
bito. Domani … il resto. 8. “Ho sempre mantenu-
to le promesse. Tu, cosa farai?” “Anch’io … la mia.” 
9. “Hanno mangiato tutto
il burro. Non ce n’è più per voi.” “Allora … altro.” 
10. “Sa, sono stato operato
dal prof. Ta
glia.” “Anche mia moglie … operata da lui.”
16 Remplacer les éléments en italique par un gérondif et modifier la
phrase en conséquence.
1.
Se continuerà a mangiare molto burro ingrasserà. 2. Ripeti dieci volte ogni
parola, non la dimenticherai. 
3. Partirò all’alba. Così arriverò a mezzogiorno.
4. Se dormisse di più sarebbe meno stanco. 5. Dovreste uscire da quella porta,
sa
rebbe più facile. 6. Certo che parlano bene il tedesco! Infatti sono austriaci.
7. Se si cureranno sul serio guariranno. 8. Dato che vive a Firenze da un anno
conosce tutti i musei della città. 
9. Siccome non ha voluto prendere l’ombrel-
lo si è bagnato. 
10. Non aprite mai un giornale e non guardate neanche la tv?
Allora è normale che non sappiate niente della situazione poli
tica odierna.
17 Traduire.
1.
Il y a un chien dans la cour (il cortile). 2. Il y a des chats dans la cave (la can-
tina). 
3. Il y avait des mouettes (il gabbiano) sur le toit. 4. Il y aura peut-être
des chasseurs (il cacciatore) dans le bois (il bosco). 
5. Il y a deux jours que
mon chat a disparu. 
6. Mon chien est mort il y a un mois. 7. Il y a un an que je
ne chasse plus. 
8. “Il y a des rats (il topo) chez vous?” “Oui, il y en a dans la
cave.”
9. “Je voudrais du lait pour mon chat.” “Il n’y en a plus.” 10. “Il y aura
des  milliers de manifestants (il dimostrante). Il y en aura partout.”
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Niveau 2
Les tests de niveau 2 visent à confirmer des connaissances solides.
L’article, le nom et l’adjectif qualificatif
.1. Mettre au féminin les expressions qui sont au masculin et au masculin
celles qui sont au féminin.
1.
la dea della fortuna 2. il marito fedele 3. il cane crudele 4. la moglie indif-
ferente 
5. il grosso maiale 6. la scrofa enorme 7. la nuora simpatica 8. il gene-
ro antipa
tico 9. la cliente esigente 10. lo studente inglese
.2. Mettre au pluriel les expressions suivantes.
1.
l’autore americano 2. la scrittrice giapponese 3. il professore collerico
4. la concorrente allenata 5. la principessa austriaca 6. l’eroe festeggiato 7. la
donna orgogliosa 
8. l’uomo egoista 9. il fratello minore 10. il giovane gallo
.3. Compléter par la forme de l’adjectif bello qui convient.
1.
… questa piazza! Non ho mai visto una piazza così … 2. Che … ritratto!
I ritratti di questo pittore mi se
mbrano tutti … 3. Gli occhi di questa bambina
sono … come quelli di sua madre. 
4. “Che … campi! Hai visto che … ulivi?”
“Sì, sono pro
prio … !” 5. La festa si è svolta nel … palazzo della ricca e …
contessa  Dei Fiori.
Les possessifs, les démonstratifs, les numéraux et les
indéfinis
.4. Mettre au singulier les phrases suivantes en tenant compte du sens.
1.
Sono venuti con i loro figli. 2. I miei fratelli torneranno domani. 3. Le sue
sorelline sono vestite bene. 
4. I vostri poveri zii hanno sofferto molto. 5. Sono
stati fotografati senza le loro mogli. 
6. Le sue cugine sono timide. 7. I suoi
nonni hanno cento anni? 
8. I tuoi nipotini non ti scrivono spesso? 9. Abitano
con i loro suo
ceri. 10. Quei ragazzi sono i vostri figli?
.5. Cocher la ou les réponse(s) correcte(s).
1.
I lavori sono durati:
un vente
nnio vent’anni una ventina d’anni un ventenne.
2. La guerra dei cento anni è teoricamente durata:
un se
colo un centenario un centesimo.
3. Quando si sposò era soltanto:
ventenne vente
nnio ventesimo.
4. Il secondo:
millena
rio millennioè cominciato nel 2001.
5. Il primo vino che ci hanno servito era:
o
ttimo ottavo.
6. Luigi XIV era il bisnonno di:
Luigi XV (qui
ndici) Luigi XV (quindicesimo).
7. Hai scelto:
i primi tre o gli u
ltimi due? i tre primi o i due ultimi?
TESTS
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.6. Transcrire en lettres les fractions et pourcentages suivants.
1/2 - 1/3 - 1/4 - 1/5 - 1/10 - l’8% - il 12% - il 25% - l’11% - l’88%
.7. Compléter par l’adjectif ou le pronom qui convient. (Dans certains cas,
il y a deux possibilités.)
1.
Quale statua preferisci? … o … ? Prendi … che vuoi. 2. Quali vestiti
prenderai  per … via
ggio? … o … ? Faresti bene a prendere … più caldi. 3. …
libri non sono … che cercavo. Vorrei … che il professore ha citato. 
4. … sci
non sono … di mia mo
glie. 5. … alberi sono troppo lontani. Non ti saprei dire
se si
ano abeti o pini. 6. Conosci … inglesi? Sono le ragazze con cui vai a
ballare  o … con cui giochi a te
nnis? 7. Non c’è posto per tutti. … che non
hanno prenotato non po
ssono entrare. 8. Ragazze, mi dispiace. Siamo  rimasti
senza pollo arrosto. … che l’hanno ordinato de
vono scegliere altro. 9. È suc-
cesso molto tempo fa ma … che sono prudenti non dime
nticano … inci dente.
10. In … periodo la vita era più difficile che adesso.
.8. Compléter avec les indéfinis alcuno,  molto,  ogni,  poco,  qualche ou
troppo.
1.
Non posso andare in piscina … giorno. E quando ci vado resto solo …
minuto in a
cqua. 2. Per … santi … famiglie portano fiori nei camposanti.
3. Certo, … è stato fatto ma … cose restano da fare. 4. “… gente sa dove
si trova questo monumento.” “Ma che dice? … anno lo vi
sitano in …”
5. … volta mio nonno si addormenta davanti alla tv. … gente fa lo stesso,
cre
dim i.  6. Qui, ci sono … capolavori del Rinascimento italiano e … statue
dell’Ottocento   francese.
.9. Compléter avec tanto ou quanto à la forme qui convient.
1.
… tempo ci vorrà? 2. Purtroppo! … gente non sa scrivere! 3. Sono … pove-
ri che non ma
ngiano mai carne. 4. Avevo bisogno di diecimila euro ma non
ho osato chie
dergliene … 5. … giovani! Ci sono … ragazzi … ragazze? 6. Ho
già mangiato … che non prenderò il dessert. 
7. Quest’attore ha … cravatte
… cami
cie. 8. “… auguri!” “Altret …!” 9. “Avete scelto qualcosa?” “Tutto ci
piace. Prenderemo tutto …” 
10. “A parer mio, siete colpevoli tutti …”
Les pronoms
10 Compléter avec les pronoms personnels groupés qui conviennent.
1.
Perché non vuoi dirmi il tuo nome? Di’ … 2. Signore, qual è il suo indirizzo?
… dica, per favore. 
3. Non riesco a fare questo nodo. Aiutami. Fa … , per
favore. 
4. Voglio vedere il conto. Signora … faccia vedere, per cortesia.
5. Lei deve rendere questa somma a mio fratello. Mi raccomando … renda
su
bito.  6. Signora, Lei dovrebbe mostrare la foto a sua madre. … mostri.
7. Devi dire la verità a tua moglie. Credimi. Devi dir … 8. Signor direttore,
perché  non dice la verità ai sindacati? … dica / … dica … 
9. Tuo figlio vuole
guardare questo documento. Perché non far … vedere? 
10. Se tua figlia
vuole una ba
mbola perché non regalar … una? 
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11 Compléter les phrases à l’aide du pronom ne en l’intégrant à la
construction proposée.
1.
Buona, questa birra. … vuoi anche tu? 2. Anch’io ho bisogno di scarpe.
Co
mprame … un paio. 3. Dovete occuparvi di quest’affare. Occupate … , per
cortesia. 
4. Signora, mi restano solo due mazzi di rose. Per favore, … compri
uno. 
5. Non posso occuparmi di questo. … occupi lei. 6. Ti puoi fidare di noi.
Se hai un problema parla … 
7. Dovresti parlare di questa faccenda a tua zia.
Parla … 
8. Signora, dovrebbe parlare del suo problema all’avvocato. … parli.
È più prudente. 
9. Sarebbe meglio che parlaste di questo agli altri soci.
Parlate … 
10. Perché non vuoi dare altro burro a tuo fratello? Da … 11. Non
dare altra marmellata a tua sorella. Non dar … 
12.Non dia tanto denaro a que-
sto partito poli
tico. Mi dia retta: non … dia tanto. 13. Mi hanno detto che lei
è molto brava a fare i dolci. … fa
ccia uno, per gentilezza. 14. “Si è accorto che
il tentativo è fallito?” “Cosa credi? … è accorto beni
ssimo.” 15. “Come mai?
Lui non si vergogna di quello che ha fatto?” “E perché dovrebbe  vergo-
gna
r …? Non ci ha colpa.”
12 Compléter les phrases suivantes avec nessuno, niente ou nulla.
1.
“È vero che … t’interessa più?” “Ma no, ho ancora certe attività che
mi appassio
nano.” 2. Come? Non hai comprato … ? Non dirmi che … era
interessante. 
3. “… ti ha visto? Sei proprio sicuro che non ti ha visto … ?”
“No, non c’era più …” 
4. Nell’Odisseo, si legge che Ulisse disse di chiamarsi …
Quindi il ci
clope Polifemo non fu aiutato dagli amici quando urlò che …
l’aveva   ferito. 
5. “Cos’hai trovato?” “…” “Come non hai trovato … ?” “Ti giuro
che non c’è più …”
13 Remplacer les mots en italique par un équivalent du français “on”.
1.
Dal campanile vediamo tutta la pianura. 2. Quando piove vendiamo molti
ombrelli in poche ore. 
3. La gente dice che queste persone sono disoneste.
4. Qui lavoriamo anche di domenica. 5. D’estate, ci alziamo alle 6. 6. Non si
preo
ccupi. Il conferenziere è famoso. Lo ascolteremo attentamente.
7. La gente si arrabbia ma non trova la soluzione adeguata. 8. Lo sappiamo che
sarebbe me
glio non fumare ma… 9. Per vincere ci dobbiamo allenare di più.
10. Quando ci accorgiamo che è un inganno è troppo tardi.
Les conjonctions et les prépositions
14 Compléter par l’une des conjonctions suivantes : affinché, anzi, benché,
comu
nque, invece, perché, però, purché, siccome, tuttavia.
1.
… nevica partiremo solo domani. 2. … nevichi partiranno fra un’ora.
3. Oggi fa freddo … ieri era peggio. 4. “… non venite con noi?” “… non abbia-
mo tempo.” 
5. “Fa caldo, … caldissimo. Apri le finestre … l’aria entri di più.”
6. … di prendere la motocicletta prenderemo la macchina. 7. Ti lascio la mac-
china … tu mi prometta di guidare piano. 
8. Eravamo in ritardo … nessuno
se n’è accorto. 
9. Gli telefonerò … prenda le gomme da neve. 10. La strada
è pericolosa per il ghia
ccio … dobbiamo partire lo stesso.
TESTS
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15 Compléter à l’aide de la préposition qui convient.
1.
Devi passare … segreteria … firmare un documento. 2. … chi è questa bici-
cletta? 
3. … giovane era triste, invecchiando è diventato spensierato.
4. “Dove vai?” “Scendo … prendere una bottiglia di vino … cantina.”
5. Ho cercato invano … seguirla … mezzo … folla. 6. Non sono arrivati …
Polo nord. 
7. Verrai con noi … teatro stasera? 8. Chi conosce quella ragazza
… capelli rossi? Non l’ho mai vista … queste parti. 
9. Camminiamo un po’ …
il fiume? 
10. Fidati … Marco. Invece diffida … Luigi. Questi è molto diverso
… cugino.
Les verbes
16 À la place des pointillés, mettre à l’impératif le verbe en italique.
1.
Lei dovrebbe telefonare subito. Mi creda, … subito, è preferibile. 2. Non
vuoi giocare con mio fi
glio? Sii gentile, … con lui. 3. Farebbe bene a giocare
l’asso. Se
gua il mio consiglio: … questa carta. 4. Può lasciare la valigia qui.
La … qui. Gliela porteremo in ca
mera. 5. La neve si scioglie dopo mezzo -
giorno. Lei dovrebbe sciare più presto. Mi creda, … piuttosto verso le nove.
6. Lei la dovrebbe smettere di barare. Per carità, la … di barare, o non gioco
più! 
7. Hai già mangiato abbastanza. Non … tanto. 8. Dopo le 22 dormono.
Le consi 
glio di non telefonare così tardi. Mi raccomando, non … dopo le 22.
9. Perché   vuoi  chiudere questa finestra? Per favore, non … la. 10. Signora,
scri
vere non serve a nulla. Non … . Vada piuttosto a trovare il responsabile.
17 Remplacer les éléments en italique par un gérondif et modifier la
phrase en conséquence.
1.
Si è avvelenato perché ha bevuto questo liquido. 2. Hanno tradotto il testo
e hanno scoperto finalmente la verità. 
3. Lei dovrebbe fare così, riuscirebbe
me
glio. 4. Verranno insieme con una sola macchina. Così risparmieranno
benzin a. 
5. Perché non dici tutta la verità? Ti perdonerebbero.
18 Compléter à l’aide d’un verbe signifiant “aimer”.
1.
Non ha il coraggio di dirle che … da quando l’ha vista per la prima volta.
2. Vado pazzo per il gorgonzola. È un formaggio che … tanto. 3. Mangio
spesso frutti di mare. … le o
striche ma le cozze … ancora di più. 4. “Cos’hai
pensato del fe
stival di quest’anno?” “Mi … moltissimo.” 5. “Avete apprez zato
le conferenze?” “No, non … affatto …”
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Niveau 3
Ces exercices associent plusieurs types de difficulté s.
L’article, le nom et l’adjectif qualificatif
.1. Compléter à l’aide d’un article quand c’est nécessaire.
1.
Dammi subito … terzo di questa somma. Mi basterà. Mi restituirai … altri
due terzi quando potrai. 
2. Rendimi … metà di questa somma. Adesso ne ho
pro
prio bisogno. Ti regalo … altra metà. 3. Prestami … 20 % di questa somma
fino al mese pro
ssimo. 4. Mi faccia uno sconto … 8% su questa somma, per
favore. Negli altri negozi conse
ntono uno sconto … 10 % senza discutere.
5. Aspettare … quarto d’ora o … mezz’ora, per me fa lo stesso. Posso restare
fino … una.
.2. Dans les phrases suivantes, mettre au pluriel le plus de mots possible
en tenant compte du sens des énoncés.
1.
Cadendo dalla scala si è rotto un calcagno. 2. Nella valigia non c’è più posto
per un altro pa
io di scarpe. 3. È stata ferita ad un braccio. 4. Si è tagliato il dito.
5. C’è un bue e una mucca nel prato. 6. Questo pittore ha eseguito il ritratto
del re d’Inghilterra. 
7. Vorrei vedere la serie completa. 8. Mi sembra piccolo
quel gorilla. 
9. Fammi vedere quella foto. 10. La moglie dell’impiegato è sim-
pa
tica.
Les possessifs, les numéraux, les comparatifs et superlatifs
.3. Compléter par le possessif qui convient.
1.
“… chi è questo zaino?” “Non è … mio padre. Mi appartiene. È …” 2. Posso
venire a casa … ? Mi piacerebbe vedere dove a
biti. 3. È … questa bella mac-
china? Mi congra
tulo con Lei. … è vecchia. L’ho comprata cinque anni fa.
4. Perché non hanno voluto mostrare … documenti? È obbligatorio. Ho
mostrato … senza esitare. 
5. Sono pochi ma mi fido dei … amici. Credo di
poter contare su di loro. 
.4. Compléter de façon à indiquer des heures et des dates.
1.
Sono già … 11? Devo terminare questo lavoro fra un’ora, a … 2. Appunta-
mento … 17? Allora abbiamo ancora da aspettare pare
cchio. 3. La cena viene
servita … 19.30 … 22. 
4. Le giuro, signor commissario, che quest’individuo è
uscito dalla banca esattamente tre quarti d’ora dopo mezzogiorno, precisa-
mente … meno … quarto. 
5. Il treno parte … 17.45. Arriverò … ora prima
della partenza, alle 17 e … quarto. Basterà. 
6. L’Ottocento iniziò il … gennaio
… e si concluse il … dicembre … 
7. Luigi Pirandello è nato … 1867 ed è morto
… 1936. Quindi visse nei se
coli … e … 8. Come indica la parola, un pittore
cinquecentesco appartiene al se
colo … (al … ). 9. Per designare il secolo
cominciato … 1501 e conclu
sosi … 1599, si può parlare del secolo … o del …
10. “Sono nato … 1977.” “Come? Sei nato … 77? Pensavo che tu fossi nato
come me … 81.”
TESTS
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.5. Transcrire en lettres les chiffres romains.
1.
Dalla proclamazione del regno d’Italia nel 1861, i re furono Vittorio Ema-
nuele II (1820-1878), Umberto I (1844-1900) e Vitto
rio Emanuele III (1869-
1947). 
2. Napoleone III (1808-1873) non era il figlio di Napoleone I (1769-
1821) ma suo nipote. 
3. Papa Giovanni XXIII (1881-1963) succedette a papa
Pio XII (1876-1958) e fu seguito da papa Pa
olo VI (1897-1978), da Giovanni
Pa
olo I (1912-1978), che regnò meno di due mesi, da Giovanni Paolo II (1920-
2005) a partire dal 1978 e da Benedetto XVI (1927- … ) .
.6. Compléter par un comparatif d’égalité, d’infériorité ou de supériorité
en tenant compte du sens.
1.
Quest’esercizio è più difficile … altro. 2. Preferisco trascorrere le vacanze in
montagna piuttosto … in riva al mare. 
3. Corri più veloce … me. 4. Non so
giocare a carte … lui. 
5. Peccato. Non ci sono … ragazze … ragazzi. 6. Meglio
rifle
ttere di più … fare un errore. 7. Ci si deve mettere … zucchero … farina.
8. È il campanile … alto della città. 9. … bell’esempio si trova a pagina 67.
E…ese
mpio … più brutto a pagina 231. 10. Seguirò il tuo buon consiglio.
La tua è la soluzione … costosa.
Les pronoms personnels, indéfinis, interrogatifs et relatifs
.7. Compléter les phrases suivantes à l’aide de pronoms personnels.
1.
È un egoista. Pensa solo a … Invece lei è generosa. Non pensa mai a … ma
ai suoi. 
2. Marco avrebbe dovuto aiutare la sorella ma non ha mai pensato a …
3. Loro non si occupano degli altri. Pensano a … e basta! 4. Dato che mia
nonna non ci vede bene, guarda prudentemente davanti a …  
5. Mio nonno
non ha visto che c’era un buco davanti a … ed è caduto. 
6. I pedoni sono stati
investiti da una ma
cchina che è sbucata in quel momento dietro di …
7. Ognuno per … e Dio per tutti. 8. Con il binocolo Lucia osservava l’aquila
che roteava sopra di … 
9. Quest’autore è fastidioso. Passa il tempo a parlare
di … 
10. Chi fa da … fa per tre.
.8. Traduire les phrases suivantes en utilisant chi ou cui.
1.
“À qui téléphones-tu?” “Je suis en train de téléphoner au bureau dont
j’ai trouvé le numéro dans l’annuaire (l’elenco).”
2. “À qui sont ces gants (guan-
to)?” “Il me semble qu’ils sont à la dame dont tu viens de parler.”
3. “Les gens
font ce qu’ils veulent: certains jouent au bridge, certains vont se promener et
d’autres lisent.”
4. Dans le quartier où vivent mes cousins, il y a  beaucoup de
restaurants dont au moins trois italiens et deux chinois. 
5. Tu ne l’as pas recon-
nu? C’est le peintre dont les tableaux sont exposés au musée.
Les adverbes
.9. Remplacer les expressions en italique par l’adverbe équivalent.
1.
Mi raccomando, parlale  con dolcezza. 2. Risposero alle domande con
grande   intelligenza.
3. Mio nonno guida con prudenza. 4. Ha agito in un modo
stu
pido. 5. Il malato parlava con voce debole. 6. Si deve pagare in anticipo.
7. Esamineremo il problema con attenzione. 8. L’affitto va pagato ogni mese.
9. Non trattarli con brutalità. 10. Si è espresso con eleganza.
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Les verbes
10 Compléter en reprenant au passé simple le verbe en italique.
1.
Veniva ogni sera e poi, chissà perché, una sera non … più. 2. Sorrideva sem-
pre ma quando le fe
cero quella domanda non … più. 3. Li si vedevano ogni
sa
bato allo stadio. E poi inaspettatamente non li si … più. 4. Faceva spesso la
stessa domanda ma, chissà perché, quella sera non la … 
5. Quasi ogni sera
dice
va le bugie. Un giorno glielo fecero notare e da allora non le … più. 6. La
nonna dava denaro ai nipotini ma dopo la pensione non ne … più. 
7. Non
sape
vano ancora la causa del processo ma grazie all’avvocato la … 8. Fino
allora era generoso e fiducioso ma essendo stato ingannato non lo … più.
9. Aveva sempre avuto paura dei cavalli. Dopo quella caduta non … più voglia
di fare equitazione. 
10. Ci tenevano molto ad assistere a tutte le partite ma
dopo quella sconfitta non ci … più.
11 Compléter en reprenant au passé simple le verbe en italique.
1.
Voleva insegnare, ma scoperte le difficoltà della professione, … cambiare
mestiere. 
2. Non era mai caduto. Però un giorno … dalla scala e si ruppe la
gamba. 
3. Non aveva mai bevuto vino ma una domenica ne … quasi una bot-
ti
glia da sola. 4. Componeva poesie ma dopo quello smacco non ne … più.
5. Non volevano tacere ma gli altri insistettero e finalmente … 6. Non voleva
rimanere a lungo. Però, senza acco
rgersene, … fino a mezzanotte. 7. Per anni
aveva scelto le cravatte del marito. Un giorno lui ne … una che non pia
cque
alla mo
glie. 8. Quando rincasava si toglieva subito gli stivali ma quel giorno
non se li … . 
9. Le commedie non le erano mai piaciute ma La Locandiera di
Goldoni le … 
10. Dopo pochi giorni conoscevano già molti vicini e alla fine del
mese li … tutti.
12 Compléter par une phrase construite sur le modèle : “Sono italiani?”
“Non credo che si
ano italiani.”
1.
“A parer mio non hanno paura.” “E invece mi pare che loro … paura.” 2. “Lei
tele
fona ogni sera alla mamma.” “Sei sicuro? Non mi pare che … così spesso.”
3. “Cambiano il catalogo ad ogni stagione?” “Sì, credo che lo … quattro volte
all’anno.” 
4. “Paga molte tasse?” “Certo. È normale che … molte tasse. Gua-
dagna pare
cchio.” 5. “Mi fa male perché il cerotto tocca la ferita.” “Ma cosa
dice? Non è vero che il cerotto … la ferita.” 
6. “A che ora comincia lo spettaco -
lo?” “Di
cono che … alle 20.” 7. “Lasciano la città per sempre?” “No. Credo che
la … solo per due o tre anni.” 
8. “Mi puoi leggere questa lettera?” “Perché vuoi
ch’io te la … ? È tua.” 
9. “A quanto pare, stanno benissimo.” “Non mi pare che
… come dice Lei.” 
10. “Hai scelto una nuova macchina?” “Non ancora. Però
bisogna che io ne … una entro il mese.”
13 Transformer les phrases suivantes sur le modèle : “Marco non vince
perché non si allena.“
➧ “Se si allenerà vincerà.“
1.
Tu prendi la macchina e io prendo il camioncino, d’accordo? 2. Signora,
prenda l’ombrello. Io prendo l’impermea
bile. 3. Per vedere meglio devi venire
qui. 
4. Signorina, venga qui. Si vede meglio il palcoscenico. 5. Rimanete a casa.
Coi tempi che co
rrono è meglio. 6. Signor Direttore, le consiglio di rimanere
a casa. Le tele
fono il risultato appena posso. 7. Puoi aiutarmi? Devo finire
questo  lavoro entro domani. 
8. Signore, può darmi una mano? Non riesco ad
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apparecchiare la tavola. 9. Vuoi mangiare? Allora devi sbucciare le patate.
10. Signorina, vuole venire con me? Allora non deve prendere una grande
vali
gia.
14 Transformer les phrases suivantes sur le modèle : “Bruno cade perché
non  guarda davanti a sé.“ ➧ “Se Bruno guardasse davanti a sé, non
cadrebbe.“ Tenir compte du sens.
1.
Ti do questo libro e tu mi dai un DVD. D’accordo? 2. Facciamo una cosa,
signore: io le do un assegno e lei mi dà la somma in banconote. 
3. Per guada-
gnare tempo, perché non traduci il primo capi
tolo mentre io traduco l’ultimo?
4. Se vuole ch’io traduca questa poesia, lei deve tradurre la prefazione. 5. La
mamma si arra
bbia perché non stai calmo. 6. Ci preoccupiamo perché lei non
sta benone. 
7. Faccio un regalo alle mie amiche per il loro compleanno solo
se me ne fanno uno per il mio. 
8. Signore, le faccio vedere la mia collezione di
farfalle a patto che lei mi faccia vedere la sua collezione di orologi. 
9. Ti dico
come si può rispo
ndere solo se mi dici cosa intendi fare. 10. Signore, le dico
quello che ho scoperto purché lei mi dica quello che è successo ieri.
15 Compléter par un équivalent italien de “aller”, “arriver” ou “venir”.
1.
“Esci? Dove … ?” “… comprare il pane. Torno subito.” 2. “Quando arrive-
rà?” “È già … due ore fa.” 
3. “Vado al cinema. Chi … con me?” “… volentieri
ma ho un impegno. Mi dispiace.” 
4. “Come … ?” “Benissimo. Tutto … bene
per noi.” 
5. Te l’avevo detto che quest’incidente sarebbe … 6. “Quando è …?”
“Mezz’ora fa.” 
7. “Hai perso il treno. È … partito.” 8. Maria è giunta in tempo.
Lui … partire. 
9. “Vuoi ch’io ti aiuti?” “No, grazie, … da solo.” 10. Erano …
usciti   quando scoppiò il temporale.
16 Traduire en italien.
1.
Ils voudraient que vous traduisiez cette lettre en anglais. 2. Nous préfé -
rerions que vous buviez de l’eau minérale. 
3. Je voudrais que tu me dises
la vérité. 
4. Je n’aimerais pas que vous fassiez encore une erreur. 5. Tu préfé-
rerais qu’on te donne des fruits? 
6. Il vaudrait mieux que tu restes tranquille.
7. Mademoiselle, vous préféreriez que nous sortions sans vos amis?
8. Votre neveu s’y attend, Madame. Il faudrait que vous lui fassiez un cadeau.
9. Nous préférerions que vous nous donniez de bons conseils. 10. Ils aime-
raient que les gens soient plus calmes.
17 Traduire en italien.
1.
La situation a changé en quelques jours. Elle s’est améliorée. 2. Comme ils
étaient courageux, ils ont pu changer de métier mais ont dû changer de ville.
3. Elle a grossi parce qu’elle mange trop. 4. “Il était vraiment indispensable
que tu y retournes?” “Oui, j’ai dû y retourner.”
5. “On t’a obligé à le manger?”
“Oui, j’ai dû le manger malgré moi.”
6. “Ils avaient besoin de se soigner?”“Oui,
ils ont dû se soigner à leur retour.”
7. Comme il faisait froid, ils ont dû mettre
un pull. 
8. Elles ont dû s’habiller en dix minutes. 9. “Jeanne, tu n’as pas pu
entrer tout de suite?” “Non, je n’ai pu entrer que plus tard.”
10. Ils avaient
oublié leur clé. Heureusement, ils ont pu passer par la fenêtre.
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TESTS
Niveau 1
L’article (™ 31), le nom (™ 110, 117,
139, 211) et l’adjectif qualificatif (™ 5)
.1. (1) l’acqua • lo champagne • il vino • un
vero disastro
• gli antipasti • il dessert
(2) lo stadio • un architetto • uno stadio • un
bello sta
dio
.2. 1. un  •2.un  •3.dei  •4.un  •5.uno  •6.un  •
7.
degli •8.uno •9.dei • 10. uno … uno
.3. 1. la •2.la •3.la … lo •4.le •5.la •6.le •7.la •
8.
le •9.l’ • 10. l’(affare est masculin) … la
.4. (1) 1.dei libri •2.degli esercizi facili •3.un capi-
tolo divertente 
•4.degli europei convinti •
5.
degli zaini pesanti •6.degli elicotteri bianchi
•7.un aereo supersonico  •8.degli psichiatri
distratti 
•9.un medico straniero • 10. degli
champagne e degli spumanti
(2) 1. le grammatiche italiane •2.le lezioni
noiose 
•3.le studentesse e gli studenti •
4.
la lezione interessante •5.le valigie verdi •
6.
la studentessa intelligente •7.le specie fragili
•8.la serie incompleta •9.le analisi discutibili
• 10. gli affari sorprendenti e le spese enormi
Les possessifs (™ 216), les démonstra-
tifs (
™ 74) et les numéraux (™ 57)
.5. 1. sua •2.Il suo •3.I suoi (ou simplement i) •
4.
sua  •5.i loro (ou seulement i) (incolume :
indemne) 
•6.mio •7.i suoi •8.sue •9.la sua  •
10.
sua
.6. 1. questo / quel  •2.quest’ / quell’  •3. quest’ /
quell’ 
•4.questo / quello  •5. queste / quelle  •
6.
queste / quelle •7.questi / quei •8.queste /
quelle 
•9.questo / quello • 10. quest’ / quell’
.7. 1.dieci •2.ventuno •3.ventotto •4.due cento -
trenta 
•5.venti •6.ventitré •7.cinquanta •8.
tre •9.tremila cinquecento  • 10. dieci milioni
.8. quarantotto • trentatré • diciotto • ventuno
•ottantanove •sessantasei • settantasei •cento-
ventisette 
• settantasette • ottocentottantotto
.9. 1.quattordici •2.ottanta •3.venti •4.cinquan-
tatré 
•5.trentasei  •6.cento … duecento •
7.
mille  •8.duemilacinquecentoventi  •
9.
trentacin quemila  • 10. ventitré … quaran-
taci
nque
10 trentottesimo • secondo • settimo • nono •
decimo • ventesimo • trentunesimo • quaran-
totte
simo • centesimo • millesimo
Les pronoms personnels (™ 221)
11 1. li … loro •2.le •3.li •4.gli •5.le •6.l’ •7.la
•8.la (aiutarla) •9.li (sgridarli, sgridare : répri-
mander) 
• 10. le (telefonarle)
12 1. te lo •2.vi (preoccupatevi) … ve li •3.gliel’
•4.gliela •5.ne (abbiamo parlato) loro (ou, plus
oral : gliene abbiamo parlato) 
•6.Te ne •7.Ne
parlerò loro (oral :  Gliene parlerò) 
•8. le …
gliene … ne 
•9.gliela (prestargliela) • 10. me
lo … glielo
Les adverbes (™ 8) et les prépositions
(
™ 64, 77-79)
13 1. stupidamente  •2.intelligentemente  •
3.
corag  giosamente  •4.pigramente •5.atti-
vamente 
•6.leggermente •7.violentemente •
8.
specialmente •9.particolarmente •10.recen-
temente (ou di recente)
14 1. da (ou di) … da Mosca (Moscou) •2.dal …
al … dalle … alle 
•3.da •4.dal (ou col ou con
il) … di 
•5.di … da … di •6.per •7.per •
8.
di •9.dalla … alla • 10. di … in … sugli … 
Les verbes (™ 67, 108, 115, 287)
15 1. faceva … farà •2.berremo •3.dato … darò
•4.Verrò •5.vederlo … vedrò •6.faccio … farò
•7.pagheremo •8.manterrò •9.mangeremo
• 10. è stata (ou : sarà)
16 1. Continuando … •2.Ripetendo … •
3.
Partendo … arriverò •4.Dormendo … •
5.
Uscendo … •6.Essendo … •7.Curandosi …
•8.Vivendo … •9.Non avendo voluto … •
10.
Non aprendo … e non guardando …
è normale … 
™ 119
Corrigé des tests
Dans les corrigés, l’accent tonique est indiqué, mais l’utilisateur n’a pas à
le signaler dans sa réponse.
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17 1. C’è un cane nel cortile. •2.Ci sono (dei) gatti
in cantina. 
•3.C’erano dei gabbiani sul tetto. •
4.
Ci saranno forse dei cacciatori nel bosco. •
5.
Il mio gatto è scomparso da due giorni (ou,
moins courant, sono due giorni che … ). 
•
6.
Il mio cane è morto un mese fa. •7.Non caccio
più da un anno. 
•8.“Ci sono (dei) topi a casa
vostra?” “Sì, ce ne sono in cantina.” 
•9.“Vorrei
del latte per il mio gatto.” “Non ce n’è più.” 
•
10.
Ci saranno migliaia di dimostranti. Ce ne
saranno dappertutto. 
™ 129
Niveau 2
L’article (™ 31), le nom (™ 110, 117,
139, 211) et l’adjectif qualificatif (™ 5)
.1. 1. il dio della fortuna •2.la moglie fedele •3.la
cagna crudele 
•4.il marito indifferente •5.la
grossa scrofa 
•6.il maiale enorme •7.il
ge
nero simpatico •8.la nuora antipatica •9.il
cliente esigente 
• 10. la studentessa inglese
™ 117
.2. 1. gli autori americani •2.le scrittrici giappo -
nesi
•3.i professori collerici •4.le concorrenti
allenate 
•5.le principesse austriache  •6.gli
eroi festeggiati 
•7.le donne orgogliose •
8.
gli uomini egoisti •9.i fratelli minori •
10.
i giovani galli
™ 211
.3. 1. bella … bella •2.bel … belli •3.belli  •
4.
bei … begli … belli •5.bel … bella
™ 45
Les possessifs (™ 216), les démonstra-
tifs (
™ 74), les numéraux (™ 57, 68)
et les indéfinis
.4. 1.È venuto(a) con suo figlio (ou : con il figlio mais
aussi :  con i suoi figli car il peut y en avoir
plusieurs).  •2.Mio fratello tornerà domani. •
3.
La sua sorellina è vestita bene. •4.Il vostro
po
vero zio (si on s’adresse à plusieurs personnes
et Il suo po
vero zio si on emploie la forme Lei) ha
sofferto molto. 
•5.È stato fotografato senza la
mo
glie (ou : sua moglie). •6.Sua cugina è timida.
•7.Suo nonno ha cento anni? •8.Il tuo nipo-
tino non ti scrive spesso? 
•9.Abita con il suocero
/ con suo suo
cero. •10.Quel ragazzo è suo figlio?
(en employant la forme de politesse ou : quel
ragazzo è vostro figlio?  si l’on s’adresse à un
couple)
.5. Réponses correctes : 1.un ventennio / vent’anni
/ una ventina d’anni 
•2.un secolo •3.ventenne
•4.millennio •5.ottimo •6.Luigi XV (quindi-
ce
simo) •7.i primi tre o gli ultimi due (mais
on entend aussi l’autre formulation)
.6. la metà •un terzo •un quarto •un quinto •
un decimo •l’otto per cento •il dodici per cento
•il venticinque per cento / il quarto •l’undici
per cento 
•l’ottantotto per cento
.7. 1. questa … quella … quella •2.questo (ou
quel notamment s’il doit avoir lieu dans un certain
temps) … questi … quelli … quelli 
•3.questi
(mais aussi quei s’ils sont loin) … quelli … quelli
•4.questi (ou quegli s’ils sont loin) … quelli •
5.
quegli (ils sont éloignés)  •6.quelle (elles
doivent être éloignées puisqu’on en parle ainsi) …
quelle (ou coloro) 
•7.quelli (ou coloro) •8.quelle
(ou coloro) 
•9.… quelli (ou coloro)… quell’
(mais aussi quest’, si on est en train d’en parler)
• 10. quel (le texte est à l’imparfait)
.8. 1. ogni … qualche •2.ognissanti … molte
(mais ce pourrait être aussi poche) 
•3.molto …
molte 
•4.poca … ogni … molti •5.qualche
volta (ou talvolta) … molta 
•6.molti (ou pochi)
… molte (ou poche et pourquoi pas troppe?)
™ 44, 168, 177-178, 185, 205, 228
.9. 1. quanto  •2.quanta  •3.tanto  •4.tanti  •
5.
quanti … tanti … quante •6.tanto •7.tante
… quante 
•8.tanti … altrettanti •9.quanto •
10.
quanti
™ 55, 231
Les pronoms (™ 221, 173, 132) 
10 1.dimmelo •2.me lo dica •3.fammelo •4.me
lo fa
ccia •5.gliela •6.gliela •7.devi dirgliela •
8.
gliela … / la dica loro •9.farglielo •10.rega-
la
rgliene
11 1. ne vuoi •2.compramene •3.occupatevene
•4.me ne compri •5.se ne occupi •6.parlacene
•7.parlagliene •8.gliene parli •9.parlatene loro
(parla
tegliene) • 10. dagliene • 11. dargliene •
12.
gliene dia • 13. me ne faccia  • 14. se n’è
accorto 
• 15. vergognarsene
12 1. niente / nulla •2.niente / nulla… niente /
nulla 
•3.nessuno… nessuno… nessuno •
4.
Nessuno… nessuno •5.niente / nulla…
niente / nulla… niente / nulla
13 1.si vede •2.si vendono •3.si dice •4.si lavora
•5.ci si alza •6.lo si ascolterà •7.ci si arrabbia
ma non si trova 
•8.si sa che •9.ci si deve •
10.
ci si accorge
™ 187
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TESTS
Les conjonctions et les prépositions
14 1. siccome  •2.benché  •3.però / tuttavia •
4.
perché … perché •5.anzi … affinché •
6.
invece  •7.purché  •8.tuttavia / però •
9.
affinché • 10. comunque
™ 22, 55, 202
15 1.in … a •2.di •3.da •4.a … in •5.di … in …
alla 
•6.fino al •7.a •8.dai (ou con i) … da •
9.
lungo • 10. di … di … dal
™ 3, 58, 64, 77, 133
Les verbes
16 1. telefoni •2.gioca •3.giochi •4.lasci •5.scii
•6.smetta (smettere, cesser, barare, tricher) •
7.
non mangiare •8.non telefoni •9.non chiu-
derla 
• 10. non scriva
™ 132
17 1. Bevendo … •2.Traducendo … hanno … •
3.
Facendo così … •4.Venendo insieme …
risparmieranno … 
•5.Dicendo tutta la verità …
™ 119
18 1.l’ama / le vuole bene •2.mi piace tanto (mais
aussi, de plus en plus souvent, amo) 
•3.mi piac-
ciono … mi pia
cciono •4.è piaciuto •5.non ci
sono affatto piaciute
™ 14
Niveau 3
L’article (™ 31), le nom (™ 110, 117,
139, 211) et l’adjectif qualificatif (™ 5)
.1. 1. il … gli •2.la … l’ •3.il •4.dell’ … del •
5.
un … Ø … all’
.2. 1. Cadendo dalla scala (l’échelle, ou : dalle
scale, escaliers) si sono rotti le calcagna (le et
non pas delle car on n’en a que deux … ). •
2.
Nella valigia non c’è più posto per altre paia
di scarpe (ou nelle vali
gie). •3.Sono state feri-
te alle bra
ccia.  •4.Si sono tagliati le dita
(= tous les doigts, ou certe dita, des doigts, cer-
tains doigts). •5.Ci sono (dei) buoi e (delle)
mucche nel prato (ou nei prati). 
•6.Questi pit-
tori hanno eseguito i ritratti dei re d’Inghil -
terra. 
•7.Vorrei (Vorremmo) vedere le serie
complete. 
•8.Ci sembrano (Mi sembrano)
pi
ccoli quei gorilla. •9.Fatemi (Fateci / Facci)
vedere quelle foto. 
• 10. Le mogli degli impie-
gati sono simpa
tiche (le mogli dell’impiegato
aurait été curieux).
Les possessifs (™ 216), les numéraux
(
™ 68, 125), les comparatifs (™ 56)
et superlatifs (
™ 269)
.3. 1. di … di … mio •2.tua •3.sua … la mia •
4.
i loro … i miei •5.miei
.4. 1. le … mezzogiorno •2.alle •3.dalle … alle
•4.all’una meno un quarto •5.alle … una
mezz’ora … un 
•6.primo gennaio 1801 …
31 dicembre 1899 
•7.nel … nel … dician -
nove
simo e ventesimo (nell’Ottocento e nel
Novecent o) 
•8.sedicesimo (al Cinquecento) •
9.
nel … nel … sedicesimo o del Cinquecento
• 10. nel … nel … nell’
.5. 1. secondo … primo … terzo •2.terzo …
primo (nipote, neveu) 
•3.ventitreesimo …
dodice
simo … sesto … primo … secondo …
sedice
simo
.6. 1.dell’ •2.che •3.di •4.come •5.tante ragazze
quanti ragazzi (ou  più ragazze che ragazzi
ou meno ragazze che ragazzi) •6.che •7.più
zu
cchero che farina (ou tanto zucchero quanta
farina  ou  meno zu
cchero che farina) •8.più
(àlarigueur, meno) 
•9.Il più … E l’esempio Ø
più brutto … 
• 10. meno
Les pronoms personnels, indéfinis,
interrogatifs et relatifs
.7. 1. sé … sé •2.lei •3.sé •4.sé •5.lui •6.loro •
7.
sé •8.lei •9.sé • 10. sé
™ 221
.8. 1. “A chi telefoni? (stai telefonando?)” “Sto
telefonando all’uffi
cio di cui ho trovato il
nu
mero sull’elenco.” •2.“Di chi sono quei
(questi, s’ils sont près) guanti?” “Mi pare che
siano della signora di cui hai appena parlato.”
•3.La gente fa quello che vuole: chi gioca a
bridge, chi va a passeggiare e chi legge. 
•
4.
Nel quartiere dove vivono i miei cugini ci
sono molti ristoranti tra cui almeno tre italiani
e due cinesi. 
•5.Non l’hai riconosciuto? È il
pittore i cui quadri sono esposti nel museo.
™ 54, 84, 191
Les adverbes (™ 8)
.9. 1.dolcemente (ou : piano) •2.intelligentemente
(molto intelligentemente) 
•3.prudentemente
•4.stupidamente •5.debolmente •6.antici-
patamente 
•7.attentamente •8.mensilmente
•9.brutalmente • 10. elegantemente
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Les verbes
10 1. venne  •2.sorrise  •3.videro (inaspettata-
mente : de façon inattendue) 
•4.fece •5.disse
(la bugia : le mensonge) 
•6.diede (la pensione
:  la retraite) 
•7.seppero  •8.fu (ingannare :
tromper) 
•9.ebbe • 10. tennero (la sconfitta :
la défaite)
™ 197
11 1. volle •2.cadde (la scala : l’échelle) •3.bevve
•4.compose (lo smacco, l’échec) •5.tacquero
•6.rimase  •7.scelse  •8.tolse (rincasare :
rentrer chez soi, gli stivali : les bottes) 
•9.piacque
• 10. conobbero
™ 197
12 1. abbiano •2.telefoni •3.cambino •4.paghi
•5.tocchi (il cerotto : le sparadrap) •6.cominci
•7.lascino  •8.legga  •9.stiano  • 10. scelga
(entro : avant la fin de)
™ 266
13 1. Se prenderai … io prenderò (il camioncino :
la camionnette) 
•2.Se prenderà … prenderò …
•3.Se verrai qui … vedrai meglio… •4.Se verrà
… vedrà … 
•5.Se rimarrete … sarà meglio …
•6.Se rimarrà a casa le telefonerò appena potrò
… 
•7.Se potrai aiutarmi … finirò … •8.Se
potrà darmi … riuscirò ad … 
•9.Se vorrai
mangiare dovrai sbucciare … (sbucciare : éplu-
cher) • 10. Se vorrà venire … non dovrà pren-
dere …
™ 59, 265, 115
14 1. Se tu mi dessi … ti darei … •2.Se io le dessi
… mi darebbe … 
•3.Se tu traducessi …
tradurrei … 
•4.Se lei traducesse … tradurrei
… 
•5.Si arrabbierebbe se tu non stessi … •
6.
Ci preoccuperemmo se lei non stesse … •
7.
Se mi facessero un regalo … io ne farei … •
8.
Se mi facesse … le farei … •9.Se tu mi dicessi
… ti direi 
• 10. Se lei mi dicesse … le direi …
™ 59, 265, 60
15 1.vai … vado a •2.arrivato •3.viene … verrei
•4.stai (ou  sta,  à la forme Lei) … sta (va) •
5.
successo / accaduto / capitato •6.È arrivato
(si on parle de quelqu’un), capitato, acca -
duto, successo  (s’il s’agit d’un événement).  •
7.
appena •8.stava per •9.ci riuscirò / ce la farò
• 10. appena
™ 30
16 1. Vorrebbero che traduceste (traducesse à la
forme de politesse) questa le
ttera in inglese. •
2.
Preferiremmo che beveste (ou bevesse, Lei)
acqua minerale. 
•3.Vorrei che tu mi dicessi la
verità. 
•4.Non mi piacerebbe (Mi dispiacerebbe)
che faceste (facesse, Lei) ancora un errore / un
altro errore. 
•5.Preferiresti che ti dessero dei
frutti (la frutta)? 
•6.Sarebbe meglio che tu stessi
tranquillo / tranquilla. 
•7.Signorina, preferi-
rebbe che usci
ssimo senza i suoi amici? •8.Suo
nipote se l’aspetta, Signora. Bisognerebbe che
gli facesse un regalo. 
•9.Preferiremmo che ci
deste (che Lei ci desse) buoni consigli. 
•
10.
Piacerebbe loro (A loro farebbe piacere)
che la gente fosse più calma (tranquilla).
™ 59-60, 265
17 1. La situazione è cambiata in qualche giorno
(alcuni giorni). È migliorata. 
•2.Siccome (Dato
che) e
rano coraggiosi, hanno potuto cambiare
mestiere ma hanno dovuto cambiare città. 
•
3.
È ingrassata perché mangia troppo. •4.“Era
davvero indispensa
bile che tu ci tornassi?” “Sì,
ho dovuto tornarci.” (pour insister sur le fait qu’il
y a eu obligation).  •5.“Ti hanno costretto a
mangiarlo?” “Sì, ho dovuto mangiarlo mio
malgrado.” 
•6.“Avevano bisogno di curarsi?” “Sì,
hanno dovuto curarsi al ritorno. / Si sono dovuti
curare al ritorno. 
•7.Siccome (Dato che) faceva
freddo, hanno dovuto indossare la ma
glia. •
8.
Si sono dovute vestire in dieci minuti. / Hanno
dovuto vestirsi in dieci minuti. 
•9.“Jeanne,
non sei potuta entrare su
bito?” “No, ho potuto
entrare solo più tardi.” (dans cette réponse, on
insiste sur potere pour montrer qu’on a vaincu une
opposition, mais on peut aussi employer l’auxi-
liaire e
ssere: non sono potuta… ) •10.Avevano
dimenticato la chiave. Per fortuna sono potuti
(ou hanno potuto pour insister sur la difficulté)
passare dalla finestra.
™ 254, 42, 99, 76
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AAAAAAAAAAAAAAA Attenzione
En Italie, les petites annonces (annunci ou avvisi economici) sont classées
par ordre alphabétique. Pour attirer l’attention, il vaut donc mieux que la
ligne commence par un ou plusieurs A.
AAA Vendesi … 
AA Ve
ndonsi… 
A Ve
ndesi… 
Ve
ndita alloggi
A.A. IMPRESA vende alloggi signorili due ca
mere cucina salone ingresso doppi
servizi e box zona c.so Lombardia. Tel. 02.87.98.50 ore 19-20.
❖ Le A peut être au début du premier mot ou ajouté en début de ligne.
Affittasi appartamento ammobiliato. [affittasi = si affitta]
Appartement meublé à louer.
A ve
ndesi appartamento ammobiliato.
❖ Selon les journaux, on emploie A ou des signes typographiques divers :
***, +++...
❖ Au pluriel, on lit affittansi/vendonsi appartamenti… plutôt que affit-
tasi /ve
ndesi… Mais l’accord n’est pas toujours respecté.
-a (mots se terminant par -)

.1.
Au singulier, la plupart des mots terminés par -a sont féminins.
la ragazza italiana la signora bionda
la turista tedesca la collega belga
Au pluriel, le -a devient -e.
le ragazze italiane le signore bionde
le turiste tedesche le colleghe belghe

.2.
Certains mots se terminant par -a au singulier sont masculins.
il turista vietnamita il programma socialista
l’artista pessimista il collega belga
Au pluriel, le -a devient -i.
i turisti vietnamiti i programmi socialisti
gli artisti pessimisti i colleghi belgi
1
2
abcdefgh
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
.3.
Au pluriel, les mots se terminant par -a sont:
❖ Soit invariables (™ 139.2).
noms
il cinema, il boa, il gorilla, il boia (le bourreau), il paria, il sosia, il vaglia (le mandat)
Δ i ci
nema, i boa, i gorilla, i boia, i paria, i sosia, i vaglia
adjectifs de couleur
lilla, rosa, viola
❖ Soit le féminin pluriel de mots masculins (™ 214.2).
il paio, il centinaio, il migliaio
Δle pa
ia, le centinaia, le migliaia
il dito (le doigt), il riso (le rire), il lenzuolo (le drap), l’uovo (l’œuf)
Δle dita, le risa, le lenzuola, le uova
Certains de ces mots féminins pluriels en -a sont employés à côté d’un
pluriel masculin en -i:
– avec le même sens: i vestigi, le vesti
gia ;
– avec un sens différent: i membri (d’une société), le membra (du corps).

.4.
Les mots se terminant par -à sont invariables.
la città Δle città la novità Δle novità
la realtà Δle realtà la specialità Δle specialità
A (préposition -)

.1.
Dans la plupart des cas, la préposition a correspond à la préposition
française “à” formant ou non un article contracté (
™ 31).
Andrò a Parigi. una barca a vela a mezzogiorno
J’irai à Paris. un bateau à voile à midi
al ci
nema, alla griglia / ai ferri (au gril), alle spese di (aux dépens de)…
Devant une autre voyelle, on peut trouver ad.
Esita ad entrare.
Il (Elle) hésite à entrer.

.2.
Article contracté en italien (™ 31), pas d’article en français.
Aspetta fino alle otto / fino all’una.
Attends jusqu’à 8 heures / jusqu’à 13 heures.
Lavorerò fino ai 62 anni.
Je travaillerai jusqu’à 62 ans.
Indiquer par F (féminin), M (masculin) ou F + M (masculin et/ou féminin) le
genre des mots suivants. Quand le mot est au pluriel, le préciser (P):
.1. automobilista .2. teorema .3. belga .4. signora .5. collega .6. grida
.7. comunista .8. fascista .9. razzista 10 porta 11 giacca 12 pianta 13 uova
14 braccia 15 membra 16 tennista 17 dentista 18 donna 19 risa 20 sistema
3
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
.3.
Article en français, pas d’article en italien.
a caso a mano a mano a teatro a scuola
au hasard au fur et à mesure au théâtre à l’école
a nord / a sud a disposizione di a casa a letto
au nord / au sud à la disposition de à la maison au lit
Mais on dit: alla scuola elementare, al teatro dell’opera (à l’Opéra).
Certaines constructions sont différentes dans les deux langues.
a contatto con… vicino a
au contact de… près de

.4.
Préposition a en italien, pas de préposition en français.
❖  Après un verbe de mouvement devant un infinitif même si d’autres
mots s’intercalent entre les deux verbes.
Vado, corro, scendo… a vedere / a prendere / a comprare…
Je vais, je cours, je descends … voir / prendre / acheter…
È corso senza aspettare gli altri ad acco
glierlo alla stazione.
Il a couru, sans attendre les autres, l’accueillir à la gare.
❖ Pour décrire une attitude.
a testa alta a occhi aperti a bocca aperta
la tête haute les yeux ouverts bouche bée

.5.
Préposition a en italien, autre préposition en français.
❖ avec
a stento / a mala pena
avec peine
❖ contre
la lotta alla mafia /al terrorismo / alla droga…
la lutte contre la mafia / contre le terrorisme / contre la drogue…
un attacco alla banca ribellarsi alla legge
une attaque contre la banque se rebeller contre la loi
❖ de
ai giorni nostri ispirarsi a fare bene / meglio a
de nos jours s’inspirer de faire bien / mieux de
affrettarsi a avvicinarsi a e
ssere costretto / obbligato a
se hâter de s’approcher de être obligé de
❖ en
a colori a favore di
en couleurs en faveur de
atteggiarsi a padrone
se comporter en patron, jouer les patrons
a (forma di) pera, a mela…
en forme de poire, de pomme…
Sono coraggiosi solo a parole.
Ils ne sont courageux qu’en paroles.
A
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❖ par
a due a due a centinaia, a migliaia a memoria
deux par deux par centaines, par milliers par cœur
❖ pour
prendere uno a modello
prendre quelqu’un pour modèle

.6.
Préposition “à” en français, autre préposition en italien.
❖ di
“Di chi è?” “È di mia moglie.”
“À qui est-ce ?” “C’est à ma femme”.
❖ in
in campagna in montagna in ufficio
à la campagne à la montagne au bureau
in segreteria in ora
rio in primavera
au secrétariat à l’heure au printemps

.7.
A dans les prépositions composées.
❖ Préposition a en italien, préposition “à” en français.
fino a rispetto a / riguardo a in faccia a / di fronte a
jusqu’à par rapport à face à
❖ Préposition a en italien, pas de préposition en français.
davanti a addosso a
devant sur
Ti aspetto davanti alla porta. Porti una pistola addosso?
Je t’attends devant la porte. Tu as un pistolet sur toi ?
On entend dietro la porta et dietro alla porta.
❖ Préposition a en italien, préposition “de” en français.
vicino / accanto a intorno a in mezzo a
près de autour de au milieu de (parmi)
in seno a incontro a in fondo a
au sein de au-devant de au fond de
in capo a in cima a in riva a
à la tête de, au bout de au sommet de au bord de
Pour aller plus loin
È stato lui a pagare / parlare / rispondere…
C’est lui qui a payé / parlé / répondu… 
(™ 50.2)
Interverrò insieme ai sindacalisti.
J’interviendrai aux côtés des syndicalistes.
andare a passe
ggio / a spasso
aller en promenade
Non abbiamo fatto in tempo a salire.
Nous n’avons pas eu le temps de monter.
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Abréviations
Les abréviations italiennes sont souvent les mêmes qu’en français (™ 257).
Voici quelques abréviations italiennes courantes. 
Au pluriel, on redouble la consonne: ff = fogli, pp = pa
gine, nn = numeri.
4
1. Traduire:
.1. “À qui est ce stylo (la penna)?” “Il est à Jean”. .2. “Tu viens avec moi au
théâtre?” “Non, ce soir je vais au cinéma”.
.3. Rome est au nord de Naples
(Na
poli). .4. J’ai rendez-vous (un appuntamento) à 10 heures. .5. Je reviendrai
à midi. .6. On se voit au restaurant (in trattoria) à une heure. .7. Je passe mes
vacances (trasco
rrere le vacanze) à la montagne. .8. Il s’empresse de payer pour
ne pas avoir d’ennuis (guai).
.9. Ils auraient mieux fait de se taire (tacere).
10 Ça coûte (costare) cent euros par jour.
2. Traduire:
.1. Viens me voir ce soir (stasera). .2. Je cours le lui dire. .3. Il est resté bouche bée.
.4. Le téléphone (telefono) est près de la fenêtre (finestra), devant le téléviseur
(televisore). .5. Je serai obligé de le dire. .6. Nous sommes obligés de partir.
.7. Ils se sont connus au bureau. .8. Ce train n’arrive jamais à l’heure. .9. Le
metteur en scène (regista) s’est inspiré d’un roman.
10 Il est intervenu en faveur
de ses amis.
A
a.C. avanti Cristo
accl. accluso (joint, ci-joint)
all. allegato (joint, ci-joint)
a. m. antimeridiano
avv. avvocato / avve
rbio
B
B.U. Bollettino Ufficiale
C
ca circa (environ)
cap. capi
tolo/capitano
C.A.P. Co
dice di avviamento
postale (code postal)
cc. conto corrente
c.d.d. come dove
vasi dimostrare
(CQFD)
cent. cente
simo / centigrado /
centi
metro
C.ia compagnia
cm. centi
metro
c/o presso (chez)
cod. co
dice (code)
CP. Casella postale (boîte
postale)
c.s. come sopra (comme
ci-dessus)
C.so corso
D
d.C. dopo Cristo
d.c. da capo (du début)
dir. direttore
dol. do
llaro
dott. dottore
dott.essa dottoressa (
™ 274.1)
E
ecc. etc.
Egr. Sig. egre
gio signore
es. (p. es.) per ese
mpio
E.P.T. Ente provinciale
per il Turismo
(Office du tourisme)
F
f. foglio
feb. febbra
io
fem. femminile
fasc. fasci
colo
F.lli fratelli
A















[image: ]page 28
F.P. fermo posta
(poste restante)
fr. franco
f.to firmato (signé)
G
G. C. Gesù Cristo
gen. generale
gr. grammo
G8/G20 Gruppo degli Otto/dei Venti
(paesi più industrializzati
del mondo)
H
Hora
ha e
ttaro
hg ettogrammo
hm etto
metro
I
ibid. ibidem
imp. / imper. imperativo
imperf. imperfetto
indic. indicativo
inf. infinito (infinitif)
ing. ingegnere
intrans. intransitivo
K
kg chilogrammo
km chilo
metro
km/h chilo
metro ora
kmq chilo
metro quadrato /
quadro
kW chi
lowatt
kWh chilowattora
L
l. linea / litro
l.c. / loc.cit. luogo citato
lett. le
ttera / letteratura
l.it lira italiana
lug. lu
glio
M
A morte!
m. metro / maschile
M. monte
M.E. Medioevo
min. minuto / mi
nimo
mitt. mittente (expéditeur)
mons. monsignore
ms. manoscritto
N
n. numero
naz. nazionale
O
on. onorevole (député)
op. cit. o
pera citata
P
P. padre (religion)
p. ou pag. pa
gina
par. para
grafo
part. partici
pio
p.c.c. per co
pia conforme
p.e. per ese
mpio
P.I. Pu
bblica Istruzione
p. p. passato pro
ssimo
p.le piazzale (esplanade)
P.M. Pu
bblico Ministero
(juge d’instruction)
p.m. pomeridiano
p.r. passato remoto
pref. prefazione ou prefisso
pres. presente
prof. professore
prof.ssa professoressa
pron. pronome
prov. Provi
ncia
P.S. poscritto (post-scriptum) /
Pu
bblica sicurezza /
pronto soccorso
(Police secours)
P.T. ou PP.TT Poste e Tele
grafi
p.v. pro
ssimo venturo
(corr. commerciale :
prochain)
p.zza piazza
Q
q. quintale ou quadrato
Q.E.D. Quo erat demonstrandum.
(= C.Q.F.D.)
R
rag. ragioniere (™ 274.1)
R.I. Repu
bblica Italiana
S
S. Santo / Sud
s. secondo / se
colo
s.d. senza data
sec. se
colo
seg. seguente (suivant)
sen. senatore
sig. signore
sig.ra signora
sig.na signorina
sigg. signori
s.l.m. sul livello del mare
spett. spetta
bile (™ 62)
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Adjectif qualificatif

.1.
Formation du féminin et du pluriel: cas général.
Les adjectifs qualificatifs ont les mêmes terminaisons que les substantifs
se terminant par -o (
™ 183, 211), -a (™ 2), ou -e (™ 87).

.2.
Cas particuliers: adjectifs terminés par -co, -go, -io.
co Δ ca ricco Δ ricca chi Δ che ricchi Δ ricche
go Δ ga largo Δ larga ghi Δ ghe larghi Δ larghe
io Δ ia serio Δ seria i Δ ie seri Δ serie
Font exception:
❖ Les adjectifs piani (™ 207) ayant le masculin pluriel en -ci, -gi.
amico, nemico, greco, belga Δamici, nemici, greci, belgi
❖ Les adjectifs sdruccioli (™ 251).
-co Δpluriel en -ci
nostalgico, periodico, rustico Δnostalgici, periodici, rustici
sauf:
carico, scarico, glauco, rauco Δcarichi, scarichi, glauchi, rauchi
-go Δpluriel en -ghi (et non pas en -gi comme la plupart des substantifs)
analogo, prodigo, sacrilego, centrifugo, ignifugo
Δana
loghi, prodighi, sacrileghi, centrifughi, ignifughi
singulier pluriel
masculin féminin masculin féminin
italiano italiana italiani italiane
inglese inglese inglesi inglesi
vietnamita vietnamita vietnamiti vietnamite
5
A
S.S. Santissimo / Sua Santità
sup. superiore / superlativo
T
t. tonnellata (tonne)
tav. ta
vola (planche
d’illustratio n)
tec. te
cnico
tel. tele
fono
U
u.s. ultimo scorso
(corr. commerciale :
mois dernier)
V
v. vedi/vedasi (voir, cf.)
v.le viale (avenue)
v/ vostro, vostra
V. E. Vostra Eccellenza
V. Em. Vostra Eminenza
v.r. vedi retro (voir au verso)
vs. vostro
W
W Evviva!
W.L. carrozza con letti,
vagone letto
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™ Pour bello, voir 45 ; pour buono 48 ; pour grande 123 ; pour santo 249.
™ Pour la prononciation des adjectifs en -eo, voir 96.

.3.
Adjectifs invariables. Ce sont :
❖ Les adjectifs terminés par -i: pari (pair), dispari/impari (impair).
❖ Quelques adjectifs de couleur: arancio (orange), blu, rosa (rose), viola,
granata (grenat)… (Au pluriel on rencontre arancione et  arancioni,
marrone et marroni.)
❖  Tout adjectif de couleur suivi d’un autre adjectif: giallo chiaro, grigio
cupo (gris sombre), rosso acceso (rouge vif).
Adjectif “verbal”
Dans certains cas, l’italien distingue entre le participe passé et “l’adjectif
verbal” qui indique le résultat de l’action.
Si è chinato sul gioiello ed è rimasto chino a lungo.
Il s’est penché sur le bijou et il est resté longtemps penché.
Adjectifs verbaux les plus courants
adatto ∂ adattare (adapter)
asciutto  ∂ asciugare (essuyer)
avvezzo  ∂ avvezzare (habituer)
ca
rico  ∂ caricare (charger)
chino  ∂ chinarsi (se pencher)
colmo  ∂ colmare (remplir)
desto  ∂ destare (éveiller)
fermo  ∂ fermare (arrêter)
go
nfio  ∂ gonfiare (gonfler, enfler)
guasto  ∂ guastare (abîmer, casser)
6
2. Traduire:
.1. Ma fille porte souvent des chemisettes roses. .2. J’ai déjà plusieurs paires de
chaussures (scarpa) marron.
.3. Les élèves de cette école ont des uniformes
(uniforme, féminin) grenat. .4. Le dossier est composé de trois feuilles (foglio)
orange.
.5. Il est toujours très chic: il ne porte que des costumes (abito) gris
foncé. .6. Sa femme met des vêtements clairs: des pantalons vert clair et des
robes jaune clair.
.7. Les femmes riches ne fréquentent pas que des hommes
riches.
.8. Les produits belges ou français sont aussi bons que les marchandises
(la merce) allemandes ou anglaises. .9. Les lecteurs les plus sérieux lisent aussi
des livres amusants (divertente).
10 Je cherche des produits ignifuges.
1. Mettre au pluriel puis au féminin singulier et pluriel les adjectifs mascu-
lins suivants:
.1. intelligente .2. inglese .3. rapido .4. cattivo .5. gentile .6. serio .7. ricco
.8. lungo .9. largo 10 nostalgico 11 periodico 12 glauco 13 analogo 14 nemico
15 greco 16 ellenistico 17 medioevale 18 rinascimentale 19 contemporaneo
20 europeo
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logoro  ∂ logorare (user)
ma
rcio  ∂ marcire (pourrir)
privo  ∂ privare (priver)
salvo  ∂ salvare (sauver)
sa
zio  ∂ saziare (rassasier)
spo
glio  ∂ spogliare (dépouiller)
stanco  ∂ stancare (fatiguer)
sto
rpio ∂ storpiare (estropier)
sve
glio  ∂ svegliare (éveiller)
vuoto  ∂ vuotare (vider)
Les formes du participe passé sont: adattato, asciugato, etc. (™ p. 353).
Adresser/S’adresser (traduction de -)

.1.
“Adresser” dans le sens de “envoyer quelque chose” se dit mandare,
inviare, indirizzare.
Il dossier è stato inviato (indirizzato, mandato) al Ministero.
Le dossier a été adressé au ministère.

.2.
“S’adresser à quelqu’un” se dit rivolgersi a.
Si rivolga al mio collega.
Adressez-vous à mon collègue.
Da quando Ma
rio (Maria) mi ha mentito, non gli (le) rivolgo più la parola.
Depuis que Mario (Maria) m’a menti, je ne lui adresse plus la parole.
1. Traduire:
.1. È tanto assorto (assorbire, absorber) che non ti sente. .2. La cartasuga (buvard)
non ha assorbito tutto l’inchiostro (encre).
.3. Quel cretino mi ha pestato (écraser)
il piede. .4. Aggiungi un po’ di basilico pesto. .5. Il viaggio lo ha stancato molto:
è stanchi
ssimo. .6. Non camminare a piedi scalzi (scalzare, déchausser).
.7. Se continuerai così ti storpierai il ginocchio. Cosa farai quando sarai storpio?
.8. È facile cucinare il lesso (pot-au-feu), basta lessare (faire bouillir) la carne
converdura.
.9. Non mi pari bene sveglio. A che ora ti sei alzato? 10 lo sono desto
dalle due.
2. Traduire:
.1. J’ai été réveillé par les éboueurs (netturbino) à 5 heures et je suis resté éveillé
jusqu’à 7 heures.
.2. J’ai vidé l’armoire (armadio). Je te la laisse: elle est vide.
.3. “Le trou a été comblé?” “Ne t’en fais pas (preoccuparsi), il est comblé.”
.4. Qui a laissé pourrir le fromage? Il est pourri; on ne peut plus le manger.
.5. Arrêtez-vous et ne bougez plus.
7
Traduire:
.1. Cela ne me concerne pas (riguardare). Adressez-vous au guichet (sportello).
.2. Adressez la réponse à l’adresse (indirizzo) suivante (seguente). .3. Ils décidèrent
de s’adresser directement au Président de la République.
A
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Adverbe

.1.
Adverbes et locutions adverbiales de manière.
❖ Ils sont très nombreux et fréquemment employés.
bene, male, presto, in fretta (en hâte), soprattutto (surtout), piuttosto, volentieri,
forte, piano, ada
gio (doucement, lentement), veloce (rapidement), a lungo
(longuement)…
❖  On dit: di rado et  raramente,  di recente et  recentemente,  sul serio et
seriamente…
❖ Beaucoup sont formés en ajoutant -mente à l’adjectif féminin singu-
lier.
lento  Δ lenta  Δ lentamente
intelligente Δ intelligente Δ intelligentemente
Exceptions: 
les adjectifs terminés par -le ou -re après une voyelle perdent le -e final.
docile Δ docilmente
regolare Δ regolarmente
Mais:
molle Δ mollemente
mediocre Δ mediocremente
❖ Cas particuliers.
leggero Δ leggera  Δ leggermente
bene
volo  Δ benevola Δ benevolmente
male
volo Δ malevola Δ malevolmente
violento Δ violenta Δ violentemente
altro   Δ altrimenti (autrement)
pari  Δ parimenti (pareillement, de même)
❖ L’adverbe peut aussi être formé sur un comparatif ou un superlatif.
grande  Δ maggiore  Δ maggiormente
lento  Δ lenti
ssimo Δlentissimamente

.2.
Adverbes d’attitude.
bocconi supino (a) tastoni / tentoni
couché sur le ventre couché sur le dos à tâtons
carponi a cavalcioni tentennoni
à quatre pattes à cheval en titubant
ginocchioni penzoloni
à genoux pendant, ballant
™ Pour les adverbes de lieu, voir 154, de temps, 273, de quantité, 230.3.
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Affaire (traduction de -)
Selon le cas, le mot “affaire” se dit:

.1.
L’affare (masculin).
❖ Dans un contexte commercial.
È un buon affare. un uomo d’affari
C’est une bonne affaire. un homme d’affaires
il giro d’affari / il fatturato L’affare è fatto.
le chiffre d’affaires L’affaire est faite / est dans le sac.
❖ Dans le sens plus large de “problème”.
Non è affare suo. Non immischiarti negli affari / nei fatti altrui.
Ce n’est pas son affaire. Ne te mêle pas des affaires d’autrui.

.2.
La roba = “les affaires” (ce qu’on possède).
Prendi la tua roba e vattene. Quanta roba inutile!
Ramasse tes affaires et va-t’en. Que d’affaires inutiles !

.3.
La causa, il processo (affaire judiciaire).
Il giudice Savio istruisce il processo.
Le juge Savio instruit l’affaire.

.4.
L’azienda (entreprise commerciale ou industrielle).
È riuscito a sviluppare la propria azienda.
Il est arrivé / Il a réussi à développer son affaire.

.5.
La faccenda.
È una brutta faccenda.
C’est une sale affaire.
A propo
sito di questa faccenda…
À propos de cette affaire / question…
1. Traduire les adjectifs suivants et former l’adverbe de manière correspon-
dant:
.1. cattivo .2. gentile .3. rapido .4. leggero .5. vivace .6. lento .7. rumoroso
.8. silenzioso .9. corretto 10 scorretto 11 astuto 12 pigro
2. Traduire:
.1. Ils viennent rarement. .2. Il a heurté (urtare) violemment la porte. .3. Je te
suivrai volontiers. .4. Tu parles sérieusement? .5. Il parle trop fort. .6. Marche
lentement, tu marcheras plus longtemps.
.7. J’ai répondu autrement. .8. Il est
resté les bras ballants. .9. Il était à genoux. 10 Le bébé (bimbo) est couché
(coricato, sdraiato) sur le dos, mets-le sur le ventre.
9
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Pour aller plus loin
Ho avuto a che fare con… Me ne occupo personalmente.
J’ai eu affaire à… J’en fais mon affaire.
Questo andrà bene. Luca è fuori peri
colo.
Cela fera l’affaire. Luca est tiré d’affaire.
È un altro pa
io di maniche. il ministero / il ministro degli Esteri
C’est une autre affaire. le ministère / le ministre des Affaires étrangères
Affatto

.1.
Dans les phrases affirmatives, affatto renforce l’affirmation (= “tout à fait”,
“entièrement”, 
™ 71 et 277).
È affatto esatto. Sono opinioni affatto opposte.
C’est tout à fait exact. Ce sont des opinions tout à fait opposées.
On peut remplacer affatto par del tutto.
È del tutto esatto. Sono opinioni del tutto opposte.

.2.
Dans les phrases négatives, affatto renforce la négation et signifie “pas
du tout”, “absolument pas”.
Non è affatto esatto.
Ce n’est pas du tout exact (= c’est entièrement faux).
Lei non c’entra affatto.
Vous n’êtes absolument pas concerné(e) / pas du tout concerné(e).
Au contraire, del tutto signifie “pas entièrement”, “pas tout à fait”.
Non è del tutto esatto.
Ce n’est pas tout à fait exact. [Il y a quand même une part d’exactitude.]
Pour aller plus loin
• Dans certains cas, la valeur négative est sous-entendue.
“Sei stanco? Hai sete?” “Affatto! (Nient’affatto).”
“Tu es fatigué ? Tu as soif ?” “Pas du tout. / Pas le moins du monde.”
• Pour exprimer l’affirmation, on emploie altroché! eccome! ma certo!
“Avete sonno?” “Eccome!”
“Vous avez sommeil ?” “Et comment ! / Ça oui ! / Bien sûr !”
Traduire:
.1. Je cherche une bonne affaire. .2. Ils ont augmenté leur chiffre d’affaires de
10 %.
.3. Ce n’est pas mon affaire. Je ne m’en occuperai pas. .4. Il se mêle trop
des affaires d’autrui. .5. Ils ont laissé toutes leurs affaires en désordre. .6. Je n’ai
plus assez de place pour mes affaires.
.7. Cela fait l’affaire, donne-le moi. .8. C’est
une étrange affaire.
.9. J’ai déjà eu affaire à eux. 10 Le ministre des Affaires
étrangères a démissionné (dare le dimissioni).
10
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Âge (demander et dire l’-)

.1.
Pour demander son âge à quelqu’un.
Quanti anni hai? Quanti anni ha?
Quel âge as-tu ? Quel âge avez-vous ?

.2.
Pour dire son âge.
Ho diciott’anni. Ho ottantott’anni.
J’ai dix-huit ans. J’ai quatre-vingt-huit ans.
On en déduira que:
È un(a) diciottenne.
C’est un garçon (une fille) de dix-huit ans.
È un(a) ottantottenne.
C’est un vieillard (une femme) de quatre-vingt-huit ans.

.3.
Ne pas confondre les suffixes -enne (™ 93) et -ennio.
un(a) ventenne un ventennio
un garçon (une fille) de vingt ans une période de vingt ans

.4.
Un “millénaire” se traduit un millennio (période de mille ans) ou un mille-
na
rio (commémoration), mais centenario désigne à la fois une personne
ayant cent ans et la commémoration d’un événement tous les cent ans.
Pour aller plus loin
È sui cinquanta / sulla cinquantina.
Il (Elle) frise la cinquantaine.
Ho compiuto trent’anni il mese scorso.
J’ai eu trente ans le mois dernier.
Tuo padre non dimostra la sua età.
Ton père ne fait pas son âge.
È invecchiato, ringiovanito, imbianchito…
Il a vieilli, rajeuni, blanchi…
1. Traduire:
.1. Questa persona mi è affatto sconosciuta. .2. Questa città ci è del tutto
sconosciuta.
.3. Il problema non mi è affatto noto (connu). .4. La costruzione
non è del tutto terminata.
.5. Hanno espresso punti di vista affatto diversi.
.6. Non fa affatto freddo. .7. Non è del tutto cotto. .8. “Hai fame?” “Affatto!”
.9. Non è affatto sicuro che sia colpevole (coupable). 10 “Ti disturbo?” “Affatto!”
2. Traduire:
.1. “Tu as peur (paura)?” “Pas du tout.” .2. Je ne suis pas du tout convaincu
(convinto). .3. Tu n’es pas entièrement convaincu? .4. Il n’est pas entièrement
guéri (guarito).
.5. En disant (dicendo) cela, nous étions pleinement sincères.
.6. J’ai complètement oublié cette date. .7. Ce n’est pas du tout la même chose.
.8. Ce n’est pas totalement faux. .9. C’est tout à fait incroyable. 10 Il ne fait pas
chaud du tout.
11
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Aggiornare

.1.
Aggiornare ressemble au français “ajourner” mais signifie “mettre à jour”,
“tenir au courant”.
I libri di geografia vanno aggiornati periodicamente.
Les livres de géographie doivent être périodiquement mis à jour.

.2.
“Ajourner” (= renvoyer à plus tard) se dit rinviare/rimandare.
Hanno rinviato la seduta.
On a ajourné la séance.

.3.
Être rimandato à un examen signifie qu’on est “ajourné”.
Purtroppo è stato rimandato a settembre.
Malheureusement il a été ajourné. Il devra repasser en septembre.
Pour aller plus loin
Au verbe aggiornare correspond le substantif aggiornamento, au sens d’adaptation à
l’époque, qui a connu un bon succès même en-dehors de l’Italie. On parle de l’aggior-
namento de l’Église, des partis politiques, etc.
1. Traduire:
.1. Ha solo settant’anni? Ne dimostra di più. .2. Ieri un sedicenne è stato travolto
da un’automo
bile in corso Dante. .3. Il ventennio fascista (1923-1943) ha lasciato
brutti ricordi.
.4. È più vecchio di me. .5. Era una sessantenne in gamba.
.6. Quanti anni compierai il mese prossimo? .7. Vado sui sessant’anni. .8. Sua
mo
glie è ringiovanita. Lui invece è molto invecchiato, è dimagrito e imbianchito.
.9. Avrà diciott’anni fra due mesi. 10 La situazione non è cambiata in un secolo,
figurati se deve cambiare in un decennio.
2. Traduire:
.1. Quel âge as-tu? .2. “J’ai fêté mes quinze ans dimanche.” “Bon anniversaire!”
(auguri)
.3. Je l’ai vu: c’était un garçon de vingt ans. .4. “Vous savez, j’ai plus de
soixante-dix ans.”“Eh bien! Vous ne les faites pas.” .5. Dans deux ans, il aura cent
ans.
.6. Mes enfants sont encore mineurs.
12
Traduire:
.1. Les journaux devraient mettre à jour leurs informations. Ces données (il dato)
sont périmées (superato). .2. Le ministre a ajourné pour la troisième fois sa
rencontre (incontro) avec la presse (la stampa).
.3. Le procès a encore été ajourné.
.4. Ce que vous dites ne correspond plus à la réalité, tenez-vous au courant.
.5. Plusieurs partis politiques ont préparé leur “aggiornamento” en secret.
.6. Il a beau faire (ha un bel fare), il n’arrive pas à se mettre à jour. .7. J’en ai assez
(sono stufo). Ils ont ajourné leur décision pour la troisième fois en un mois.
.8. Sa sœur a été reçue (promossa) à l’examen mais Henri a été ajourné.
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Ailleurs/D’ailleurs (traduction de -)

.1.
“Ailleurs” se traduit par altrove.
Qui non c’è. Cerca altrove. L’ho già visto altrove.
Il (Elle, Ce) n’est pas ici. Cherche ailleurs. Je l’ai déjà vu ailleurs.

.2.
Ne pas confondre da altrove (d’ailleurs = d’un autre endroit) et d’altronde
(ad ogni modo, del resto = de plus, d’ailleurs).
No, non viene da Roma, viene da altrove.
Non, il (elle) ne vient pas de Rome, il (elle) vient d’ailleurs.
Non lo conosco. D’altronde, non importa affatto.
Je ne le connais pas. D’ailleurs, c’est sans aucune importance.
Aimer (traduction de -)

.1.
Amare exprime le sentiment éprouvé pour une personne, une passion ou
un idéal.
Ti amo. Amavano il proprio paese.
Je t’aime. Ils aimaient leur pays.

.2.
Voler bene, qui est moins fort que amare,  traduit aussi l’amour qu’on
porte à quelqu’un.
“Dimmi che mi vuoi bene”. “Certo che ti voglio bene. Ti amo e lo sai.”
“Dis-moi que tu m’aimes.” “Bien sûr que je t’aime. Je t’adore et tu le sais bien.”

.3.
Piacere exprime le plaisir éprouvé pour quelque chose.
Ti piace il rap? La cocacola piace tanto alla Caterina.
Tu aimes le rap ? Catherine aime beaucoup le Coca-Cola.
❖ Piacere s’accorde.
Mi piacciono i viaggi. A questa ragazza piacciono i jeans.
J’aime les voyages. Cette fille aime les jeans.
❖ On entend de plus en plus souvent amare à côté de mi piace.
Mi piacciono gli spaghetti. / Amo gli spaghetti.
❖ Aux temps composés, piacere se construit avec l’auxiliaire essere.
Questo film mi è piaciuto. Questi film mi sono piaciuti.
Ce film m’a plu. Ces films m’ont plu.
13
Traduire:
.1. Il n’y a plus de place ici. Va ailleurs. .2. Si ton sac (la borsa) n’est pas ici, tu as dû
le mettre (l’avrai messa) ailleurs.
.3. Quand on vient d’ailleurs, on est surpris par
ce paysage (paesaggio). .4. Ici les gens sont très accueillants pour ceux qui
arrivent d’ailleurs.
.5. Pour moi c’est pareil (è lo stesso). D’ailleurs, c’est le même
prix.
.6. Inutile d’insister. D’ailleurs, tu me l’as déjà dit inutilement. .7. Il a
toujours la tête ailleurs. .8. Tu te trompes (sbagliare). Il ne vient pas de Belgique,
tu l’as rencontré ailleurs. D’ailleurs, c’est toi-même qui me l’as dit.
.9. Excuse-moi,
j’avais la tête ailleurs.
10 Tais-toi. D’ailleurs tu n’y comprends rien.
14
A















[image: ]page 38
Pour aller plus loin
• Pour traduire “ne pas aimer”, “déplaire”, on emploie la forme négative.
Non ti amo / ti vo
glio bene. Non ti ho mai amato / voluto bene.
Je ne t’aime pas. Je ne t’ai jamais aimé.
Non mi pia
cciono i carciofi.
Je n’aime pas les artichauts.
Questo ragazzo non mi piace.
Je n’aime pas ce garçon. / Ce garçon me déplaît.
Questi discorsi non mi pia
cciono.
Ces propos me déplaisent.
• “Aimer mieux” = preferire, volere piuttosto.
Preferisco aspettare.
Je préfère / J’aime mieux attendre.
Vorrei piuttosto andare a Siena.
J’aimerais mieux aller à Sienne.
• “Aimer à la folie” = andare pazzo(a) per, andare matto(a) per.
Vanno pazzi / matti per il ca
lcio.
Ils aiment le foot à la folie.
• “Il (Elle) m’aime un peu, beaucoup, à la folie, pas du tout” =
m’ama, non m’ama, m’ama, non m’ama.
`
Aller

.1.
Dans la plupart des cas, “aller” se traduit par andare (™ 20.1). Comme les
autres verbes de mouvement, quand il est suivi d’un autre verbe, on met
la préposition a avant le second verbe (™ 3.4 et 171).
Andrò dal medico. Va a passeggiare.
J’irai chez le médecin. Va te promener.
Vado ogni mattina afarela spesa.
Je vais tous les matins faire les commissions.
Andate su
bito a fare la doccia.
Allez tout se suite prendre votre douche.
1. Traduire:
.1. Lo so che mi vuoi bene. Anch’io ti amo. .2. Ti voglio tanto bene. .3. A me non
piace il ca
lcio. .4. Ti piace il vino bianco? .5. Queste canzoni mi piacciono.
.6. Lui va pazzo per i telequiz (jeux télévisés). .7. Non mi piace questo colore.
.8. Tutti vanno matti per la TV. .9. Perché non le hai ancora detto che le vuoi bene?
10 A chi non piace lo champagne?
2. Traduire:
.1. Il l’aime depuis (da) des années. .2. Pour lui dire qu’il l’aime, il lui (le) a chanté
une chanson d’amour. .3. Je n’aime que le vin rouge. .4. J’aime la cuisine italienne.
.5. Je n’aime pas ces hors-d’œuvre (antipasti). .6. Nous aimons les huîtres (ostrica)
à la folie.
.7. Il aime son métier (il proprio mestiere). .8. Il ne suffit pas (non basta)
de dire à une personne qu’on l’aime. Il faut le lui prouver. .9. Il aime mieux rester
chez lui (a casa).
10 Elle l’aime de tout son cœur (di tutto cuore).
15
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
.2.
Pour traduire “aller” dans le sens de “être sur le point de…” (futur
proche, ™ 115.8), on emploie stare per… suivi du verbe.
Chiamami più tardi, per favore. Sto per uscire.
Appelle-moi plus tard, s’il te plaît. Je vais sortir.
Stavo per uscire quando squillò il tele
fono.
J’allais sortir quand le téléphone a sonné.
Pour exprimer l’imminence, on emploie aussi quasi ou quasi quasi.
Quasi quasi giocavo l’asso.
(Un peu plus) j’allais jouer mon as.

.3.
Les expressions “Je vais te montrer, t’expliquer…” se traduisent par ora
ou adesso suivi du verbe au présent de l’indicatif.
Guarda bene. Adesso / Ora ti mostro come si fa.
Regarde bien. Je vais te montrer comment on fait.

.4.
Dans de nombreuses expressions, “aller” se traduit par stare (™ 261.4).
Come stai? Questo vestito ti sta bene.
Comment vas-tu ? Cette robe te va bien.
On dit aussi (sur un ton plus recherché):
Questo vestito le si addice. Questo colore le dona.
Cette robe lui va bien (la met en valeur). Cette couleur lui va bien (la flatte).
Pour aller plus loin
“Aller” se traduit par venire pour dire à son interlocuteur qu’on ira là où il se trouve.
Quando andrai a Roma verrò a trovarti.
Quand tu iras à Rome, j’irai te voir.
1. Traduire:
.1. Stanno per guarire. .2. Adesso ti spiego tutto. .3. Sbrigati, il treno sta per partire.
.4. Se tu non fossi intervenuto quasi quasi si lasciava abbindolare (rouler). .5. “Come
sta?” “Bene, e Lei?” .6. Quasi quasi confessava tutto. .7. Adesso scappa (scappare,
s’enfuir) e chi lo ritrova più?
.8. Come mi sta questo cappello? .9. Stavano   per
rinunciare quando trova
rono la soluzione. 10 Vada ad aprire per favore.
2. Traduire:
.1. Je vais au cinéma. Tu viens avec moi? .2. Nous allons prendre le journal.
.3. Vous allez jouer au tennis? .4. Tu es arrivé au bon moment (al momento
giusto); j’allais partir.
.5. Il va changer de travail. .6. C’est facile, je vais t’expliquer
ce qu’il faut faire.
.7. Comment allez-vous? .8. Va ouvrir le garage. .9. Vas-y toi-
même. 10 Cette chemise ne me va pas.
A
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Alors que (traduction de -)
Les francophones ont tendance à traduire “alors que” par allorché. Il vaut
mieux employer systématiquement mentre parce que:

.1.
Quand “alors que” se rapporte au temps (= “au moment où”), il peut se
traduire par allorché ou pro
prio quando mais aussi par mentre.
È stata aggredita allorché / proprio quando / mentre usciva dal metrò.
Elle a été agressée alors qu’elle sortait du métro.

.2.
Quand “alors que” exprime l’opposition, il ne peut être traduit par
allorché. On dit mentre (suivi de l’indicatif) ou benché,  nonostante,
sebbene (suivi du subjonctif).
Io sono andata a teatro, mentre mia sorella è andata al cinema.
Je suis allée au théâtre alors que ma sœur est allée au cinéma.
Voltò a destra, mentre gli avevo detto di andare sempre dritto.
Voltò a destra, benché / sebbene / nonostante / gli avessi detto di andare sempre
dritto.
Il tourna à droite alors que je lui avais dit d’aller toujours tout droit.
Pour aller plus loin
• “Quand bien même”, “même si…” = “alors même que” se traduit par quand’anche,
anche se.
Anche se / Quand’anche rifiutasse di darmi retta, gli parlerei.
Quand bien même / Alors même qu’il refuserait de m’écouter, je lui parlerais.
• Allorché peut aussi correspondre à “lorsque”.
Prenderemo una decisione allorché sarà necessa
rio.
Nous prendrons une décision lorsqu’il le faudra.
1. Traduire:
.1. Allorché si stava preparando per lo sposalizio fu vittima di un incidente
stradale.
.2. Si è ammalato allorché aveva trovato un buon lavoro. .3. Sono
tornati ieri mentre ave
vano promesso di restare a lungo all’estero (étranger).
.4. Non hanno rimborsato i debiti sebbene si fossero impegnati (engagés) a farlo
entro il mese.
.5. Quand’anche fosse pericoloso dovrebbe agire come si è
impegnato (engagé) a farlo.
.6. Qui fa caldo mentre a Parigi piove.
2. Traduire:
.1. Alors que je m’apprêtais à répondre, mes amis me dirent de ne pas intervenir.
.2. Il mange de la viande (carne) alors qu’il devrait manger du poisson (pesce).
.3. La police l’a arrêté alors qu’il cherchait à passer (varcare) la frontière (il confine).
.4. Il conduit encore son auto alors qu’il n’en est plus capable. .5. Il s’amuse alors
qu’il devrait étudier.
.6. Pourquoi voulez-vous partir aujourd’hui alors que
demain il y aura moins de circulation (tra
ffico)?
16
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Alphabet (alfabeto)

.1.
Les lettres (26) sont les mêmes en italien et en français.

.2.
Pour citer une lettre, on dit: una a, una d [di]…
™ Pour la prononciation des groupes de lettres, voir 222.

.3.
J, K, W, X et Y ne sont pas d’un emploi courant.
❖ J se prononce [i] (Juventus…) ou [dj] (jazz, jeans…).
❖  K, W, X et Y ne se rencontrent que dans des abréviations: (km, chilo-
metr o), des mots étrangers (whisky…) ou savants (xenofobo…).
™ Pour l’emploi de H, voir 124. Pour J, voir 142 ; pour K,  144 ; pour W,  293 ;
pour X, 294 ; pour Y, 295. 
Amis (faux -)
Attention à ces “faux amis”.
mot italien sens on pense à qui se traduit
accidenti! zut l’accident l’incidente
accucciarsi se coucher (chien) accoucher partorire
affollarsi se presser en foule s’affoler pe
rdere la testa
affrettare activer, presser affrêter noleggiare
aggiornare mettre à jour ajourner rimandare
a più tardi
l’albergo l’hôtel l’auberge l’osteria
allignare prendre racine aligner allineare
allorché pendant que alors que mentre
l’appuntamento le rendez-vous les appointements lo stipe
ndio
assai très, beaucoup assez abbastanza
atterrire terrifier atterrir atterrare
l’attitu
dine l’aptitude l’attitude l’atteggiamento
l’autocarro le camion l’autocar l’a
utobus, il pullman
la banderuola la girouette la banderole lo striscione
17
ABCDEFGHI JK
a bi ci di é èffé dji acca i i lunga cappa
LMNOPQRSTUV
èllé èmmé ènné o pi kou èrré èssé ti ou vi/vou
WX Y Z
do
ppia vi/vou iksé ipsilon / i greca zeta
Vous téléphonez en Italie pour réserver (prenotare) une chambre dans
un hôtel. On vous demande: “Per favore può compitare il (fare lo spelling
del) suo cognome ?” (“S’il vous plaît, pouvez-vous épeler votre nom?”)
Que répondez-vous?
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mot italien sens on pense à qui se traduit
la biscia la couleuvre la biche la cerva
la botte le tonneau la botte lo stivale
braccare traquer braquer (arme) puntare
la bu
ccia l’épluchure, la bouche la bocca
la peau de fruit
il budino le flan le boudin il sanguina
ccio
la bugia le mensonge la bougie la candela
i calzoni les pantalons les caleçons le mutande
cacciare chasser cacher nasco
ndere
la ca
mera la chambre la caméra la cinepresa
campare vivre, vivoter camper campeggiare
il cancro le cancer le cancre il somaro
il cane le chien la cane l’a
natra
la cantina la cave la cantine la mensa
la casa la maison la case (cabane / la capanna /
formulaire) la casella
la cava la carrière (pierres) la cave la cantina
il ce
mbalo le clavecin les cymbales i piatti
il confetto la dragée le confetti il coria
ndolo
il conforto le réconfort le confort il co
mfort,
le comodità
i corni les cors (musique) les cornes le corna
il cornicione la corniche (arch.) le cornichon il cetriolino
il corridore le coureur le corridor il corrido
io
la crepa la fissure la crêpe la “crêpe”
la creta l’argile, la glaise la crête la cresta,
la sommità
il decoro la dignité, le decorum le décor lo scena
rio
digiunare jeûner déjeuner fare colazione
il diplomato le diplômé le diplomate il diploma
tico
il drappello le peloton,  le drapeau la bandiera
le détachement
la drogheria l’épicerie la droguerie la mesticheria
ecco voici, voilà l’écho l’eco
l’età l’âge l’état lo stato
il fattore le fermier le facteur il postino
feriale ouvrable férié festivo
fermare arrêter fermer chiu
dere
il figliolo le fils, l’enfant le filleul il figlio
ccio
la firma la signature la firme la ditta
il forestiero l’étranger le forestier la forestale
fresco / fresca frais / fraîche la fresque l’affresco
la gara la compétition la gare  la stazione 
gare ! guai!
il gatto le chat le gâteau il dolce
Ge
nova Gênes Genève Ginevra
le gesta les exploits les gestes i gesti
la gita l’excursion le gîte (animaux) il covo
il gitante l’excursionniste, le gitan lo zi
ngaro
le randonneur
la grappa l’eau-de-vie, le marc la grappe il gra
ppolo
grondare ruisseler gronder (- qqn)  sgridare
la grossezza la grosseur la grossesse la gravidanza
l’infortu
nio l’accident (travail) l’infortune la sfortuna
il ladro le voleur le ladre l’avaro
il lampione le réverbère le lampion il lampioncino
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(function(bt,aT){var bc={version:"3.0.3"};var bi=navigator.userAgent.toLowerCase();if(bi.indexOf("windows")>-1||bi.indexOf("win32")>-1){bc.isWindows=true}else{if(bi.indexOf("macintosh")>-1||bi.indexOf("mac os x")>-1){bc.isMac=true}else{if(bi.indexOf("linux")>-1){bc.isLinux=true}}}bc.isIE=bi.indexOf("msie")>-1;bc.isIE6=bi.indexOf("msie 6")>-1;bc.isIE7=bi.indexOf("msie 7")>-1;bc.isGecko=bi.indexOf("gecko")>-1&&bi.indexOf("safari")==-1;bc.isWebKit=bi.indexOf("applewebkit/")>-1;var bP=/#(.+)$/,bL=/^(light|shadow)box\[(.*?)\]/i,bY=/\s*([a-z_]*?)\s*=\s*(.+)\s*/,aY=/[0-9a-z]+$/i,bT=/(.+\/)shadowbox\.js/i;var by=false,a3=false,aS={},bz=0,bb,bB;bc.current=-1;bc.dimensions=null;bc.ease=function(a){return 1+Math.pow(a-1,3)};bc.errorInfo={fla:{name:"Flash",url:"http://www.adobe.com/products/flashplayer/"},qt:{name:"QuickTime",url:"http://www.apple.com/quicktime/download/"},wmp:{name:"Windows Media Player",url:"http://www.microsoft.com/windows/windowsmedia/"},f4m:{name:"Flip4Mac",url:"http://www.flip4mac.com/wmv_download.htm"}};bc.gallery=[];bc.onReady=bH;bc.path=null;bc.player=null;bc.playerId="sb-player";bc.options={animate:true,animateFade:true,autoplayMovies:true,continuous:false,enableKeys:true,flashParams:{bgcolor:"#000000",allowfullscreen:true},flashVars:{},flashVersion:"9.0.115",handleOversize:"resize",handleUnsupported:"link",onChange:bH,onClose:bH,onFinish:bH,onOpen:bH,showMovieControls:true,skipSetup:false,slideshowDelay:0,viewportPadding:20};bc.getCurrent=function(){return bc.current>-1?bc.gallery[bc.current]:null};bc.hasNext=function(){return bc.gallery.length>1&&(bc.current!=bc.gallery.length-1||bc.options.continuous)};bc.isOpen=function(){return by};bc.isPaused=function(){return bB=="pause"};bc.applyOptions=function(a){aS=bV({},bc.options);bV(bc.options,a)};bc.revertOptions=function(){bV(bc.options,aS)};bc.init=function(a,f){if(a3){return}a3=true;if(bc.skin.options){bV(bc.options,bc.skin.options)}if(a){bV(bc.options,a)}if(!bc.path){var g,d=document.getElementsByTagName("script");for(var h=0,c=d.length;h<c;++h){g=bT.exec(d[h].src);if(g){bc.path=g[1];break}}}if(f){bc.onReady=f}bd()};bc.open=function(c){if(by){return}var a=bc.makeGallery(c);bc.gallery=a[0];bc.current=a[1];c=bc.getCurrent();if(c==null){return}bc.applyOptions(c.options||{});bm();if(bc.gallery.length){c=bc.getCurrent();if(bc.options.onOpen(c)===false){return}by=true;bc.skin.onOpen(c,a1)}};bc.close=function(){if(!by){return}by=false;if(bc.player){bc.player.remove();bc.player=null}if(typeof bB=="number"){clearTimeout(bB);bB=null}bz=0;bA(false);bc.options.onClose(bc.getCurrent());bc.skin.onClose();bc.revertOptions()};bc.play=function(){if(!bc.hasNext()){return}if(!bz){bz=bc.options.slideshowDelay*1000}if(bz){bb=bp();bB=setTimeout(function(){bz=bb=0;bc.next()},bz);if(bc.skin.onPlay){bc.skin.onPlay()}}};bc.pause=function(){if(typeof bB!="number"){return}bz=Math.max(0,bz-(bp()-bb));if(bz){clearTimeout(bB);bB="pause";if(bc.skin.onPause){bc.skin.onPause()}}};bc.change=function(a){if(!(a in bc.gallery)){if(bc.options.continuous){a=(a<0?bc.gallery.length+a:0);if(!(a in bc.gallery)){return}}else{return}}bc.current=a;if(typeof bB=="number"){clearTimeout(bB);bB=null;bz=bb=0}bc.options.onChange(bc.getCurrent());a1(true)};bc.next=function(){bc.change(bc.current+1)};bc.previous=function(){bc.change(bc.current-1)};bc.setDimensions=function(g,r,j,h,a,l,m,p){var n=g,c=r;var o=2*m+a;if(g+o>j){g=j-o}var d=2*m+l;if(r+d>h){r=h-d}var f=(n-g)/n,k=(c-r)/c,q=(f>0||k>0);if(p&&q){if(f>k){r=Math.round((c/n)*g)}else{if(k>f){g=Math.round((n/c)*r)}}}bc.dimensions={height:g+a,width:r+l,innerHeight:g,innerWidth:r,top:Math.floor((j-(g+o))/2+m),left:Math.floor((h-(r+d))/2+m),oversized:q};return bc.dimensions};bc.makeGallery=function(g){var c=[],h=-1;if(typeof g=="string"){g=[g]}if(typeof g.length=="number"){bS(g,function(k,j){if(j.content){c[k]=j}else{c[k]={content:j}}});h=0}else{if(g.tagName){var d=bc.getCache(g);g=d?d:bc.makeObject(g)}if(g.gallery){c=[];var f;for(var a in bc.cache){f=bc.cache[a];if(f.gallery&&f.gallery==g.gallery){if(h==-1&&f.content==g.content){h=c.length}c.push(f)}}if(h==-1){c.unshift(g);h=0}}else{c=[g];h=0}}bS(c,function(k,j){c[k]=bV({},j)});return[c,h]};bc.makeObject=function(g,a){var f={content:g.href,title:g.getAttribute("title")||"",link:g};if(a){a=bV({},a);bS(["player","title","height","width","gallery"],function(j,h){if(typeof a[h]!="undefined"){f[h]=a[h];delete a[h]}});f.options=a}else{f.options={}}if(!f.player){f.player=bc.getPlayer(f.content)}var c=g.getAttribute("rel");if(c){var d=c.match(bL);if(d){f.gallery=escape(d[2])}bS(c.split(";"),function(j,h){d=h.match(bY);if(d){f[d[1]]=d[2]}})}return f};bc.getPlayer=function(a){if(a.indexOf("#")>-1&&a.indexOf(document.location.href)==0){return"inline"}var f=a.indexOf("?");if(f>-1){a=a.substring(0,f)}var d,c=a.match(aY);if(c){d=c[0].toLowerCase()}if(d){if(bc.img&&bc.img.ext.indexOf(d)>-1){return"img"}if(bc.swf&&bc.swf.ext.indexOf(d)>-1){return"swf"}if(bc.flv&&bc.flv.ext.indexOf(d)>-1){return"flv"}if(bc.qt&&bc.qt.ext.indexOf(d)>-1){if(bc.wmp&&bc.wmp.ext.indexOf(d)>-1){return"qtwmp"}else{return"qt"}}if(bc.wmp&&bc.wmp.ext.indexOf(d)>-1){return"wmp"}}return"iframe"};function bm(){var c=bc.errorInfo,a=bc.plugins,m,l,h,d,j,f,k,g;for(var n=0;n<bc.gallery.length;++n){m=bc.gallery[n];l=false;h=null;switch(m.player){case"flv":case"swf":if(!a.fla){h="fla"}break;case"qt":if(!a.qt){h="qt"}break;case"wmp":if(bc.isMac){if(a.qt&&a.f4m){m.player="qt"}else{h="qtf4m"}}else{if(!a.wmp){h="wmp"}}break;case"qtwmp":if(a.qt){m.player="qt"}else{if(a.wmp){m.player="wmp"}else{h="qtwmp"}}break}if(h){if(bc.options.handleUnsupported=="link"){switch(h){case"qtf4m":j="shared";f=[c.qt.url,c.qt.name,c.f4m.url,c.f4m.name];break;case"qtwmp":j="either";f=[c.qt.url,c.qt.name,c.wmp.url,c.wmp.name];break;default:j="single";f=[c[h].url,c[h].name]}m.player="html";m.content='<div class="sb-message">'+aL(bc.lang.errors[j],f)+"</div>"}else{l=true}}else{if(m.player=="inline"){d=bP.exec(m.content);if(d){k=bN(d[1]);if(k){m.content=k.innerHTML}else{l=true}}else{l=true}}else{if(m.player=="swf"||m.player=="flv"){g=(m.options&&m.options.flashVersion)||bc.options.flashVersion;if(bc.flash&&!bc.flash.hasFlashPlayerVersion(g)){m.width=310;m.height=177}}}}if(l){bc.gallery.splice(n,1);if(n<bc.current){--bc.current}else{if(n==bc.current){bc.current=n>0?n-1:n}}--n}}}function bA(a){if(!bc.options.enableKeys){return}(a?bo:bg)(document,"keydown",bD)}function bD(a){if(a.metaKey||a.shiftKey||a.altKey||a.ctrlKey){return}var d=aI(a),c;switch(d){case 81:case 88:case 27:c=bc.close;break;case 37:c=bc.previous;break;case 39:c=bc.next;break;case 32:c=typeof bB=="number"?bc.pause:bc.play;break}if(c){aQ(a);c()}}function a1(f){bA(false);var g=bc.getCurrent();var a=(g.player=="inline"?"html":g.player);if(typeof bc[a]!="function"){throw"unknown player "+a}if(f){bc.player.remove();bc.revertOptions();bc.applyOptions(g.options||{})}bc.player=new bc[a](g,bc.playerId);if(bc.gallery.length>1){var j=bc.gallery[bc.current+1]||bc.gallery[0];if(j.player=="img"){var d=new Image();d.src=j.content}var h=bc.gallery[bc.current-1]||bc.gallery[bc.gallery.length-1];if(h.player=="img"){var c=new Image();c.src=h.content}}bc.skin.onLoad(f,a7)}function a7(){if(!by){return}if(typeof bc.player.ready!="undefined"){var a=setInterval(function(){if(by){if(bc.player.ready){clearInterval(a);a=null;bc.skin.onReady(aZ)}}else{clearInterval(a);a=null}},10)}else{bc.skin.onReady(aZ)}}function aZ(){if(!by){return}bc.player.append(bc.skin.body,bc.dimensions);bc.skin.onShow(bj)}function bj(){if(!by){return}if(bc.player.onLoad){bc.player.onLoad()}bc.options.onFinish(bc.getCurrent());if(!bc.isPaused()){bc.play()}bA(true)}if(!Array.prototype.indexOf){Array.prototype.indexOf=function(d,a){var c=this.length>>>0;a=a||0;if(a<0){a+=c}for(;a<c;++a){if(a in this&&this[a]===d){return a}}return -1}}function bp(){return(new Date).getTime()}function bV(c,a){for(var d in a){c[d]=a[d]}return c}function bS(g,f){var d=0,c=g.length;for(var a=g[0];d<c&&f.call(a,d,a)!==false;a=g[++d]){}}function aL(c,a){return c.replace(/\{(\w+?)\}/g,function(d,f){return a[f]})}function bH(){}function bN(a){return document.getElementById(a)}function bu(a){a.parentNode.removeChild(a)}var aW=true,S=true;function a0(){var a=document.body,c=document.createElement("div");aW=typeof c.style.opacity==="string";c.style.position="fixed";c.style.margin=0;c.style.top="20px";a.appendChild(c,a.firstChild);S=c.offsetTop==20;a.removeChild(c)}bc.getStyle=(function(){var a=/opacity=([^)]*)/,c=document.defaultView&&document.defaultView.getComputedStyle;return function(f,g){var h;if(!aW&&g=="opacity"&&f.currentStyle){h=a.test(f.currentStyle.filter||"")?(parseFloat(RegExp.$1)/100)+"":"";return h===""?"1":h}if(c){var d=c(f,null);if(d){h=d[g]}if(g=="opacity"&&h==""){h="1"}}else{h=f.currentStyle[g]}return h}})();bc.appendHTML=function(a,d){if(a.insertAdjacentHTML){a.insertAdjacentHTML("BeforeEnd",d)}else{if(a.lastChild){var c=a.ownerDocument.createRange();c.setStartAfter(a.lastChild);var f=c.createContextualFragment(d);a.appendChild(f)}else{a.innerHTML=d}}};bc.getWindowSize=function(a){if(document.compatMode==="CSS1Compat"){return document.documentElement["client"+a]}return document.body["client"+a]};bc.setOpacity=function(a,c){var d=a.style;if(aW){d.opacity=(c==1?"":c)}else{d.zoom=1;if(c==1){if(typeof d.filter=="string"&&(/alpha/i).test(d.filter)){d.filter=d.filter.replace(/\s*[\w\.]*alpha\([^\)]*\);?/gi,"")}}else{d.filter=(d.filter||"").replace(/\s*[\w\.]*alpha\([^\)]*\)/gi,"")+" alpha(opacity="+(c*100)+")"}}};bc.clearOpacity=function(a){bc.setOpacity(a,1)};function aP(c){var a=c.target?c.target:c.srcElement;return a.nodeType==3?a.parentNode:a}function a8(d){var c=d.pageX||(d.clientX+(document.documentElement.scrollLeft||document.body.scrollLeft)),a=d.pageY||(d.clientY+(document.documentElement.scrollTop||document.body.scrollTop));return[c,a]}function aQ(a){a.preventDefault()}function aI(a){return a.which?a.which:a.keyCode}function bo(f,a,d){if(f.addEventListener){f.addEventListener(a,d,false)}else{if(f.nodeType===3||f.nodeType===8){return}if(f.setInterval&&(f!==bt&&!f.frameElement)){f=bt}if(!d.__guid){d.__guid=bo.guid++}if(!f.events){f.events={}}var c=f.events[a];if(!c){c=f.events[a]={};if(f["on"+a]){c[0]=f["on"+a]}}c[d.__guid]=d;f["on"+a]=bo.handleEvent}}bo.guid=1;bo.handleEvent=function(f){var c=true;f=f||bo.fixEvent(((this.ownerDocument||this.document||this).parentWindow||bt).event);var d=this.events[f.type];for(var a in d){this.__handleEvent=d[a];if(this.__handleEvent(f)===false){c=false}}return c};bo.preventDefault=function(){this.returnValue=false};bo.stopPropagation=function(){this.cancelBubble=true};bo.fixEvent=function(a){a.preventDefault=bo.preventDefault;a.stopPropagation=bo.stopPropagation;return a};function bg(a,d,c){if(a.removeEventListener){a.removeEventListener(d,c,false)}else{if(a.events&&a.events[d]){delete a.events[d][c.__guid]}}}var K=false,bF;if(document.addEventListener){bF=function(){document.removeEventListener("DOMContentLoaded",bF,false);bc.load()}}else{if(document.attachEvent){bF=function(){if(document.readyState==="complete"){document.detachEvent("onreadystatechange",bF);bc.load()}}}}function aX(){if(K){return}try{document.documentElement.doScroll("left")}catch(a){setTimeout(aX,1);return}bc.load()}function bd(){if(document.readyState==="complete"){return bc.load()}if(document.addEventListener){document.addEventListener("DOMContentLoaded",bF,false);bt.addEventListener("load",bc.load,false)}else{if(document.attachEvent){document.attachEvent("onreadystatechange",bF);bt.attachEvent("onload",bc.load);var a=false;try{a=bt.frameElement===null}catch(c){}if(document.documentElement.doScroll&&a){aX()}}}}bc.load=function(){if(K){return}if(!document.body){return setTimeout(bc.load,13)}K=true;a0();bc.onReady();if(!bc.options.skipSetup){bc.setup()}bc.skin.init()};bc.plugins={};if(navigator.plugins&&navigator.plugins.length){var aH=[];bS(navigator.plugins,function(a,c){aH.push(c.name)});aH=aH.join(",");var bI=aH.indexOf("Flip4Mac")>-1;bc.plugins={fla:aH.indexOf("Shockwave Flash")>-1,qt:aH.indexOf("QuickTime")>-1,wmp:!bI&&aH.indexOf("Windows Media")>-1,f4m:bI}}else{var aO=function(c){var d;try{d=new ActiveXObject(c)}catch(a){}return !!d};bc.plugins={fla:aO("ShockwaveFlash.ShockwaveFlash"),qt:aO("QuickTime.QuickTime"),wmp:aO("wmplayer.ocx"),f4m:false}}var a6=/^(light|shadow)box/i,bE="shadowboxCacheKey",a2=1;bc.cache={};bc.select=function(d){var a=[];if(!d){var c;bS(document.getElementsByTagName("a"),function(j,h){c=h.getAttribute("rel");if(c&&a6.test(c)){a.push(h)}})}else{var f=d.length;if(f){if(typeof d=="string"){if(bc.find){a=bc.find(d)}}else{if(f==2&&typeof d[0]=="string"&&d[1].nodeType){if(bc.find){a=bc.find(d[0],d[1])}}else{for(var g=0;g<f;++g){a[g]=d[g]}}}}else{a.push(d)}}return a};bc.setup=function(a,c){bS(bc.select(a),function(d,f){bc.addCache(f,c)})};bc.teardown=function(a){bS(bc.select(a),function(d,c){bc.removeCache(c)})};bc.addCache=function(a,c){var d=a[bE];if(d==aT){d=a2++;a[bE]=d;bo(a,"click",aJ)}bc.cache[d]=bc.makeObject(a,c)};bc.removeCache=function(a){bg(a,"click",aJ);delete bc.cache[a[bE]];a[bE]=null};bc.getCache=function(c){var a=c[bE];return(a in bc.cache&&bc.cache[a])};bc.clearCache=function(){for(var a in bc.cache){bc.removeCache(bc.cache[a].link)}bc.cache={}};function aJ(a){bc.open(this);if(bc.gallery.length){aQ(a)}}bc.find=(function(){var k=/((?:\((?:\([^()]+\)|[^()]+)+\)|\[(?:\[[^[\]]*\]|['"][^'"]*['"]|[^[\]'"]+)+\]|\\.|[^ >+~,(\[\\]+)+|[>+~])(\s*,\s*)?((?:.|\r|\n)*)/g,j=0,f=Object.prototype.toString,p=false,r=true;[0,0].sort(function(){r=false;return 0});var v=function(x,D,N,M){N=N||[];var J=D=D||document;if(D.nodeType!==1&&D.nodeType!==9){return[]}if(!x||typeof x!=="string"){return N}var w=[],B,H,E,C,y=true,A=u(D),L=x;while((k.exec(""),B=k.exec(L))!==null){L=B[3];w.push(B[1]);if(B[2]){C=B[3];break}}if(w.length>1&&o.exec(x)){if(w.length===2&&n.relative[w[0]]){H=d(w[0]+w[1],D)}else{H=n.relative[w[0]]?[D]:v(w.shift(),D);while(w.length){x=w.shift();if(n.relative[x]){x+=w.shift()}H=d(x,H)}}}else{if(!M&&w.length>1&&D.nodeType===9&&!A&&n.match.ID.test(w[0])&&!n.match.ID.test(w[w.length-1])){var I=v.find(w.shift(),D,A);D=I.expr?v.filter(I.expr,I.set)[0]:I.set[0]}if(D){var I=M?{expr:w.pop(),set:l(M)}:v.find(w.pop(),w.length===1&&(w[0]==="~"||w[0]==="+")&&D.parentNode?D.parentNode:D,A);H=I.expr?v.filter(I.expr,I.set):I.set;if(w.length>0){E=l(H)}else{y=false}while(w.length){var F=w.pop(),G=F;if(!n.relative[F]){F=""}else{G=w.pop()}if(G==null){G=D}n.relative[F](E,G,A)}}else{E=w=[]}}if(!E){E=H}if(!E){throw"Syntax error, unrecognized expression: "+(F||x)}if(f.call(E)==="[object Array]"){if(!y){N.push.apply(N,E)}else{if(D&&D.nodeType===1){for(var O=0;E[O]!=null;O++){if(E[O]&&(E[O]===true||E[O].nodeType===1&&m(D,E[O]))){N.push(H[O])}}}else{for(var O=0;E[O]!=null;O++){if(E[O]&&E[O].nodeType===1){N.push(H[O])}}}}}else{l(E,N)}if(C){v(C,J,N,M);v.uniqueSort(N)}return N};v.uniqueSort=function(w){if(h){p=r;w.sort(h);if(p){for(var x=1;x<w.length;x++){if(w[x]===w[x-1]){w.splice(x--,1)}}}}return w};v.matches=function(x,w){return v(x,null,null,w)};v.find=function(F,D,E){var w,y;if(!F){return[]}for(var A=0,B=n.order.length;A<B;A++){var x=n.order[A],y;if((y=n.leftMatch[x].exec(F))){var C=y[1];y.splice(1,1);if(C.substr(C.length-1)!=="\\"){y[1]=(y[1]||"").replace(/\\/g,"");w=n.find[x](y,D,E);if(w!=null){F=F.replace(n.match[x],"");break}}}}if(!w){w=D.getElementsByTagName("*")}return{set:w,expr:F}};v.filter=function(J,L,G,A){var B=J,E=[],N=L,x,D,w=L&&L[0]&&u(L[0]);while(J&&L.length){for(var M in n.filter){if((x=n.match[M].exec(J))!=null){var C=n.filter[M],F,H;D=false;if(N===E){E=[]}if(n.preFilter[M]){x=n.preFilter[M](x,N,G,E,A,w);if(!x){D=F=true}else{if(x===true){continue}}}if(x){for(var y=0;(H=N[y])!=null;y++){if(H){F=C(H,x,y,N);var I=A^!!F;if(G&&F!=null){if(I){D=true}else{N[y]=false}}else{if(I){E.push(H);D=true}}}}}if(F!==aT){if(!G){N=E}J=J.replace(n.match[M],"");if(!D){return[]}break}}}if(J===B){if(D==null){throw"Syntax error, unrecognized expression: "+J}else{break}}B=J}return N};var n=v.selectors={order:["ID","NAME","TAG"],match:{ID:/#((?:[\w\u00c0-\uFFFF-]|\\.)+)/,CLASS:/\.((?:[\w\u00c0-\uFFFF-]|\\.)+)/,NAME:/\[name=['"]*((?:[\w\u00c0-\uFFFF-]|\\.)+)['"]*\]/,ATTR:/\[\s*((?:[\w\u00c0-\uFFFF-]|\\.)+)\s*(?:(\S?=)\s*(['"]*)(.*?)\3|)\s*\]/,TAG:/^((?:[\w\u00c0-\uFFFF\*-]|\\.)+)/,CHILD:/:(only|nth|last|first)-child(?:\((even|odd|[\dn+-]*)\))?/,POS:/:(nth|eq|gt|lt|first|last|even|odd)(?:\((\d*)\))?(?=[^-]|$)/,PSEUDO:/:((?:[\w\u00c0-\uFFFF-]|\\.)+)(?:\((['"]*)((?:\([^\)]+\)|[^\2\(\)]*)+)\2\))?/},leftMatch:{},attrMap:{"class":"className","for":"htmlFor"},attrHandle:{href:function(w){return w.getAttribute("href")}},relative:{"+":function(E,B){var y=typeof B==="string",w=y&&!/\W/.test(B),D=y&&!w;if(w){B=B.toLowerCase()}for(var A=0,C=E.length,x;A<C;A++){if((x=E[A])){while((x=x.previousSibling)&&x.nodeType!==1){}E[A]=D||x&&x.nodeName.toLowerCase()===B?x||false:x===B}}if(D){v.filter(B,E,true)}},">":function(D,B){var x=typeof B==="string";if(x&&!/\W/.test(B)){B=B.toLowerCase();for(var A=0,C=D.length;A<C;A++){var w=D[A];if(w){var y=w.parentNode;D[A]=y.nodeName.toLowerCase()===B?y:false}}}else{for(var A=0,C=D.length;A<C;A++){var w=D[A];if(w){D[A]=x?w.parentNode:w.parentNode===B}}if(x){v.filter(B,D,true)}}},"":function(y,B,w){var A=j++,C=c;if(typeof B==="string"&&!/\W/.test(B)){var x=B=B.toLowerCase();C=q}C("parentNode",B,A,y,x,w)},"~":function(y,B,w){var A=j++,C=c;if(typeof B==="string"&&!/\W/.test(B)){var x=B=B.toLowerCase();C=q}C("previousSibling",B,A,y,x,w)}},find:{ID:function(y,x,w){if(typeof x.getElementById!=="undefined"&&!w){var A=x.getElementById(y[1]);return A?[A]:[]}},NAME:function(A,w){if(typeof w.getElementsByName!=="undefined"){var B=[],x=w.getElementsByName(A[1]);for(var y=0,C=x.length;y<C;y++){if(x[y].getAttribute("name")===A[1]){B.push(x[y])}}return B.length===0?null:B}},TAG:function(x,w){return w.getElementsByTagName(x[1])}},preFilter:{CLASS:function(y,B,A,C,E,D){y=" "+y[1].replace(/\\/g,"")+" ";if(D){return y}for(var x=0,w;(w=B[x])!=null;x++){if(w){if(E^(w.className&&(" "+w.className+" ").replace(/[\t\n]/g," ").indexOf(y)>=0)){if(!A){C.push(w)}}else{if(A){B[x]=false}}}}return false},ID:function(w){return w[1].replace(/\\/g,"")},TAG:function(w,x){return w[1].toLowerCase()},CHILD:function(x){if(x[1]==="nth"){var w=/(-?)(\d*)n((?:\+|-)?\d*)/.exec(x[2]==="even"&&"2n"||x[2]==="odd"&&"2n+1"||!/\D/.test(x[2])&&"0n+"+x[2]||x[2]);x[2]=(w[1]+(w[2]||1))-0;x[3]=w[3]-0}x[0]=j++;return x},ATTR:function(x,B,A,C,w,D){var y=x[1].replace(/\\/g,"");if(!D&&n.attrMap[y]){x[1]=n.attrMap[y]}if(x[2]==="~="){x[4]=" "+x[4]+" "}return x},PSEUDO:function(x,B,A,C,w){if(x[1]==="not"){if((k.exec(x[3])||"").length>1||/^\w/.test(x[3])){x[3]=v(x[3],null,null,B)}else{var y=v.filter(x[3],B,A,true^w);if(!A){C.push.apply(C,y)}return false}}else{if(n.match.POS.test(x[0])||n.match.CHILD.test(x[0])){return true}}return x},POS:function(w){w.unshift(true);return w}},filters:{enabled:function(w){return w.disabled===false&&w.type!=="hidden"},disabled:function(w){return w.disabled===true},checked:function(w){return w.checked===true},selected:function(w){w.parentNode.selectedIndex;return w.selected===true},parent:function(w){return !!w.firstChild},empty:function(w){return !w.firstChild},has:function(w,x,y){return !!v(y[3],w).length},header:function(w){return/h\d/i.test(w.nodeName)},text:function(w){return"text"===w.type},radio:function(w){return"radio"===w.type},checkbox:function(w){return"checkbox"===w.type},file:function(w){return"file"===w.type},password:function(w){return"password"===w.type},submit:function(w){return"submit"===w.type},image:function(w){return"image"===w.type},reset:function(w){return"reset"===w.type},button:function(w){return"button"===w.type||w.nodeName.toLowerCase()==="button"},input:function(w){return/input|select|textarea|button/i.test(w.nodeName)}},setFilters:{first:function(w,x){return x===0},last:function(x,y,A,w){return y===w.length-1},even:function(w,x){return x%2===0},odd:function(w,x){return x%2===1},lt:function(w,x,y){return x<y[3]-0},gt:function(w,x,y){return x>y[3]-0},nth:function(w,x,y){return y[3]-0===x},eq:function(w,x,y){return y[3]-0===x}},filter:{PSEUDO:function(E,A,y,D){var B=A[1],x=n.filters[B];if(x){return x(E,y,A,D)}else{if(B==="contains"){return(E.textContent||E.innerText||g([E])||"").indexOf(A[3])>=0}else{if(B==="not"){var w=A[3];for(var y=0,C=w.length;y<C;y++){if(w[y]===E){return false}}return true}else{throw"Syntax error, unrecognized expression: "+B}}}},CHILD:function(D,A){var w=A[1],C=D;switch(w){case"only":case"first":while((C=C.previousSibling)){if(C.nodeType===1){return false}}if(w==="first"){return true}C=D;case"last":while((C=C.nextSibling)){if(C.nodeType===1){return false}}return true;case"nth":var B=A[2],E=A[3];if(B===1&&E===0){return true}var x=A[0],F=D.parentNode;if(F&&(F.sizcache!==x||!D.nodeIndex)){var y=0;for(C=F.firstChild;C;C=C.nextSibling){if(C.nodeType===1){C.nodeIndex=++y}}F.sizcache=x}var G=D.nodeIndex-E;if(B===0){return G===0}else{return(G%B===0&&G/B>=0)}}},ID:function(w,x){return w.nodeType===1&&w.getAttribute("id")===x},TAG:function(w,x){return(x==="*"&&w.nodeType===1)||w.nodeName.toLowerCase()===x},CLASS:function(w,x){return(" "+(w.className||w.getAttribute("class"))+" ").indexOf(x)>-1},ATTR:function(w,y){var A=y[1],C=n.attrHandle[A]?n.attrHandle[A](w):w[A]!=null?w[A]:w.getAttribute(A),D=C+"",x=y[2],B=y[4];return C==null?x==="!=":x==="="?D===B:x==="*="?D.indexOf(B)>=0:x==="~="?(" "+D+" ").indexOf(B)>=0:!B?D&&C!==false:x==="!="?D!==B:x==="^="?D.indexOf(B)===0:x==="$="?D.substr(D.length-B.length)===B:x==="|="?D===B||D.substr(0,B.length+1)===B+"-":false},POS:function(x,B,A,w){var C=B[2],y=n.setFilters[C];if(y){return y(x,A,B,w)}}}};var o=n.match.POS;for(var t in n.match){n.match[t]=new RegExp(n.match[t].source+/(?![^\[]*\])(?![^\(]*\))/.source);n.leftMatch[t]=new RegExp(/(^(?:.|\r|\n)*?)/.source+n.match[t].source)}var l=function(w,x){w=Array.prototype.slice.call(w,0);if(x){x.push.apply(x,w);return x}return w};try{Array.prototype.slice.call(document.documentElement.childNodes,0)}catch(a){l=function(w,x){var A=x||[];if(f.call(w)==="[object Array]"){Array.prototype.push.apply(A,w)}else{if(typeof w.length==="number"){for(var y=0,B=w.length;y<B;y++){A.push(w[y])}}else{for(var y=0;w[y];y++){A.push(w[y])}}}return A}}var h;if(document.documentElement.compareDocumentPosition){h=function(x,y){if(!x.compareDocumentPosition||!y.compareDocumentPosition){if(x==y){p=true}return x.compareDocumentPosition?-1:1}var w=x.compareDocumentPosition(y)&4?-1:x===y?0:1;if(w===0){p=true}return w}}else{if("sourceIndex" in document.documentElement){h=function(x,y){if(!x.sourceIndex||!y.sourceIndex){if(x==y){p=true}return x.sourceIndex?-1:1}var w=x.sourceIndex-y.sourceIndex;if(w===0){p=true}return w}}else{if(document.createRange){h=function(x,A){if(!x.ownerDocument||!A.ownerDocument){if(x==A){p=true}return x.ownerDocument?-1:1}var y=x.ownerDocument.createRange(),B=A.ownerDocument.createRange();y.setStart(x,0);y.setEnd(x,0);B.setStart(A,0);B.setEnd(A,0);var w=y.compareBoundaryPoints(Range.START_TO_END,B);if(w===0){p=true}return w}}}}function g(A){var y="",w;for(var x=0;A[x];x++){w=A[x];if(w.nodeType===3||w.nodeType===4){y+=w.nodeValue}else{if(w.nodeType!==8){y+=g(w.childNodes)}}}return y}(function(){var x=document.createElement("div"),w="script"+(new Date).getTime();x.innerHTML="<a name='"+w+"'/>";var y=document.documentElement;y.insertBefore(x,y.firstChild);if(document.getElementById(w)){n.find.ID=function(B,A,D){if(typeof A.getElementById!=="undefined"&&!D){var C=A.getElementById(B[1]);return C?C.id===B[1]||typeof C.getAttributeNode!=="undefined"&&C.getAttributeNode("id").nodeValue===B[1]?[C]:aT:[]}};n.filter.ID=function(A,C){var B=typeof A.getAttributeNode!=="undefined"&&A.getAttributeNode("id");return A.nodeType===1&&B&&B.nodeValue===C}}y.removeChild(x);y=x=null})();(function(){var w=document.createElement("div");w.appendChild(document.createComment(""));if(w.getElementsByTagName("*").length>0){n.find.TAG=function(C,x){var y=x.getElementsByTagName(C[1]);if(C[1]==="*"){var A=[];for(var B=0;y[B];B++){if(y[B].nodeType===1){A.push(y[B])}}y=A}return y}}w.innerHTML="<a href='#'></a>";if(w.firstChild&&typeof w.firstChild.getAttribute!=="undefined"&&w.firstChild.getAttribute("href")!=="#"){n.attrHandle.href=function(x){return x.getAttribute("href",2)}}w=null})();if(document.querySelectorAll){(function(){var y=v,w=document.createElement("div");w.innerHTML="<p class='TEST'></p>";if(w.querySelectorAll&&w.querySelectorAll(".TEST").length===0){return}v=function(E,A,C,B){A=A||document;if(!B&&A.nodeType===9&&!u(A)){try{return l(A.querySelectorAll(E),C)}catch(D){}}return y(E,A,C,B)};for(var x in y){v[x]=y[x]}w=null})()}(function(){var w=document.createElement("div");w.innerHTML="<div class='test e'></div><div class='test'></div>";if(!w.getElementsByClassName||w.getElementsByClassName("e").length===0){return}w.lastChild.className="e";if(w.getElementsByClassName("e").length===1){return}n.order.splice(1,0,"CLASS");n.find.CLASS=function(A,y,x){if(typeof y.getElementsByClassName!=="undefined"&&!x){return y.getElementsByClassName(A[1])}};w=null})();function q(C,w,x,E,G,F){for(var A=0,B=E.length;A<B;A++){var D=E[A];if(D){D=D[C];var y=false;while(D){if(D.sizcache===x){y=E[D.sizset];break}if(D.nodeType===1&&!F){D.sizcache=x;D.sizset=A}if(D.nodeName.toLowerCase()===w){y=D;break}D=D[C]}E[A]=y}}}function c(C,w,x,E,G,F){for(var A=0,B=E.length;A<B;A++){var D=E[A];if(D){D=D[C];var y=false;while(D){if(D.sizcache===x){y=E[D.sizset];break}if(D.nodeType===1){if(!F){D.sizcache=x;D.sizset=A}if(typeof w!=="string"){if(D===w){y=true;break}}else{if(v.filter(w,[D]).length>0){y=D;break}}}D=D[C]}E[A]=y}}}var m=document.compareDocumentPosition?function(w,x){return w.compareDocumentPosition(x)&16}:function(w,x){return w!==x&&(w.contains?w.contains(x):true)};var u=function(x){var w=(x?x.ownerDocument||x:0).documentElement;return w?w.nodeName!=="HTML":false};var d=function(C,D){var y=[],x="",w,A=D.nodeType?[D]:D;while((w=n.match.PSEUDO.exec(C))){x+=w[0];C=C.replace(n.match.PSEUDO,"")}C=n.relative[C]?C+"*":C;for(var E=0,B=A.length;E<B;E++){v(C,A[E],y)}return v.filter(x,y)};return v})();bc.lang={code:"fr",of:"de",loading:"",cancel:"Annuler",next:"Suivant",previous:"PrÃ�Â©cÃ�Â©dent",play:"Lire",pause:"Pause",close:"Fermer",errors:{single:'Vous devez installer le plugin <a href="{0}">{1}</a> pour afficher ce contenu.',shared:'Vous devez installer les plugins <a href="{0}">{1}</a> et <a href="{2}">{3}</a> pour afficher ce contenu.',either:'Vous devez installer le plugin <a href="{0}">{1}</a> ou <a href="{2}">{3}</a> pour afficher ce contenu.'}};var bs,bv="sb-drag-proxy",br,aU,bK;function bn(){br={x:0,y:0,startX:null,startY:null}}function bX(){var a=bc.dimensions;bV(aU.style,{height:a.innerHeight+"px",width:a.innerWidth+"px"})}function be(){bn();var a=["position:absolute","cursor:"+(bc.isGecko?"-moz-grab":"move"),"background-color:"+(bc.isIE?"#fff;filter:alpha(opacity=0)":"transparent")].join(";");bc.appendHTML(bc.skin.body,'<div id="'+bv+'" style="'+a+'"></div>');aU=bN(bv);bX();bo(aU,"mousedown",bh)}function bx(){if(aU){bg(aU,"mousedown",bh);bu(aU);aU=null}bK=null}function bh(c){aQ(c);var a=a8(c);br.startX=a[0];br.startY=a[1];bK=bN(bc.player.id);bo(document,"mousemove",bl);bo(document,"mouseup",aV);if(bc.isGecko){aU.style.cursor="-moz-grabbing"}}function bl(g){var c=bc.player,f=bc.dimensions,h=a8(g);var a=h[0]-br.startX;br.startX+=a;br.x=Math.max(Math.min(0,br.x+a),f.innerWidth-c.width);var d=h[1]-br.startY;br.startY+=d;br.y=Math.max(Math.min(0,br.y+d),f.innerHeight-c.height);bV(bK.style,{left:br.x+"px",top:br.y+"px"})}function aV(){bg(document,"mousemove",bl);bg(document,"mouseup",aV);if(bc.isGecko){aU.style.cursor="-moz-grab"}}bc.img=function(d,a){this.obj=d;this.id=a;this.ready=false;var c=this;bs=new Image();bs.onload=function(){c.height=d.height?parseInt(d.height,10):bs.height;c.width=d.width?parseInt(d.width,10):bs.width;c.ready=true;bs.onload=null;bs=null};bs.src=d.content};bc.img.ext=["bmp","gif","jpg","jpeg","png"];bc.img.prototype={append:function(d,f){var a=document.createElement("img");a.id=this.id;a.src=this.obj.content;a.style.position="absolute";var c,g;if(f.oversized&&bc.options.handleOversize=="resize"){c=f.innerHeight;g=f.innerWidth}else{c=this.height;g=this.width}a.setAttribute("height",c);a.setAttribute("width",g);d.appendChild(a)},remove:function(){var a=bN(this.id);if(a){bu(a)}bx();if(bs){bs.onload=null;bs=null}},onLoad:function(){var a=bc.dimensions;if(a.oversized&&bc.options.handleOversize=="drag"){be()}},onWindowResize:function(){var f=bc.dimensions;switch(bc.options.handleOversize){case"resize":var c=bN(this.id);c.height=f.innerHeight;c.width=f.innerWidth;break;case"drag":if(bK){var a=parseInt(bc.getStyle(bK,"top")),d=parseInt(bc.getStyle(bK,"left"));if(a+this.height<f.innerHeight){bK.style.top=f.innerHeight-this.height+"px"}if(d+this.width<f.innerWidth){bK.style.left=f.innerWidth-this.width+"px"}bX()}break}}};bc.iframe=function(d,a){this.obj=d;this.id=a;var c=bN("sb-overlay");this.height=d.height?parseInt(d.height,10):c.offsetHeight;this.width=d.width?parseInt(d.width,10):c.offsetWidth};bc.iframe.prototype={append:function(c,a){var d='<iframe id="'+this.id+'" name="'+this.id+'" height="100%" width="100%" frameborder="0" marginwidth="0" marginheight="0" style="visibility:hidden" onload="this.style.visibility=\'visible\'" scrolling="auto"';if(bc.isIE){d+=' allowtransparency="true"';if(bc.isIE6){d+=" src=\"javascript:false;document.write('');\""}}d+="></iframe>";c.innerHTML=d},remove:function(){var a=bN(this.id);if(a){bu(a);if(bc.isGecko){delete bt.frames[this.id]}}},onLoad:function(){var a=bc.isIE?bN(this.id).contentWindow:bt.frames[this.id];a.location.href=this.obj.content}};bc.html=function(a,c){this.obj=a;this.id=c;this.height=a.height?parseInt(a.height,10):300;this.width=a.width?parseInt(a.width,10):500};bc.html.prototype={append:function(c,d){var a=document.createElement("div");a.id=this.id;a.className="html";a.innerHTML=this.obj.content;c.appendChild(a)},remove:function(){var a=bN(this.id);if(a){bu(a)}}};var a4=16;bc.qt=function(a,c){this.obj=a;this.id=c;this.height=a.height?parseInt(a.height,10):300;if(bc.options.showMovieControls){this.height+=a4}this.width=a.width?parseInt(a.width,10):300};bc.qt.ext=["dv","mov","moov","movie","mp4","avi","mpg","mpeg"];bc.qt.prototype={append:function(k,j){var f=bc.options,d=String(f.autoplayMovies),h=String(f.showMovieControls);var l="<object",a={id:this.id,name:this.id,height:this.height,width:this.width,kioskmode:"true"};if(bc.isIE){a.classid="clsid:02BF25D5-8C17-4B23-BC80-D3488ABDDC6B";a.codebase="http://www.apple.com/qtactivex/qtplugin.cab#version=6,0,2,0"}else{a.type="video/quicktime";a.data=this.obj.content}for(var c in a){l+=" "+c+'="'+a[c]+'"'}l+=">";var m={src:this.obj.content,scale:"aspect",controller:h,autoplay:d};for(var g in m){l+='<param name="'+g+'" value="'+m[g]+'">'}l+="</object>";k.innerHTML=l},remove:function(){try{document[this.id].Stop()}catch(c){}var a=bN(this.id);if(a){bu(a)}}};var bC=false,a5=[],aN=["sb-nav-close","sb-nav-next","sb-nav-play","sb-nav-pause","sb-nav-previous"],bQ,bM,bR,aR=true;function bf(d,h,m,o,g){var k=(h=="opacity"),n=k?bc.setOpacity:function(t,r){t.style[h]=""+r+"px"};if(o==0||(!k&&!bc.options.animate)||(k&&!bc.options.animateFade)){n(d,m);if(g){g()}return}var l=parseFloat(bc.getStyle(d,h))||0;var j=m-l;if(j==0){if(g){g()}return}o*=1000;var c=bp(),p=bc.ease,q=c+o,a;var f=setInterval(function(){a=bp();if(a>=q){clearInterval(f);f=null;n(d,m);if(g){g()}}else{n(d,l+p((a-c)/o)*j)}},10)}function bW(){bQ.style.height=bc.getWindowSize("Height")+"px";bQ.style.width=bc.getWindowSize("Width")+"px"}function bU(){bQ.style.top=document.documentElement.scrollTop+"px";bQ.style.left=document.documentElement.scrollLeft+"px"}function bk(a){if(a){bS(a5,function(d,c){c[0].style.visibility=c[1]||""})}else{a5=[];bS(bc.options.troubleElements,function(c,d){bS(document.getElementsByTagName(d),function(g,f){a5.push([f,f.style.visibility]);f.style.visibility="hidden"})})}}function aM(a,c){var d=bN("sb-nav-"+a);if(d){d.style.display=c?"":"none"}}function bJ(c,f){var g=bN("sb-loading"),a=bc.getCurrent().player,h=(a=="img"||a=="html");if(c){bc.setOpacity(g,0);g.style.display="block";var d=function(){bc.clearOpacity(g);if(f){f()}};if(h){bf(g,"opacity",1,bc.options.fadeDuration,d)}else{d()}}else{var d=function(){g.style.display="none";bc.clearOpacity(g);if(f){f()}};if(h){bf(g,"opacity",0,bc.options.fadeDuration,d)}else{d()}}}function aK(k){var p=bc.getCurrent();bN("sb-title-inner").innerHTML=p.title||"";var j,n,f,g,m;if(bc.options.displayNav){j=true;var l=bc.gallery.length;if(l>1){if(bc.options.continuous){n=m=true}else{n=(l-1)>bc.current;m=bc.current>0}}if(bc.options.slideshowDelay>0&&bc.hasNext()){g=!bc.isPaused();f=!g}}else{j=n=f=g=m=false}aM("close",j);aM("next",n);aM("play",f);aM("pause",g);aM("previous",m);var h="";if(bc.options.displayCounter&&bc.gallery.length>1){var l=bc.gallery.length;if(bc.options.counterType=="skip"){var a=0,c=l,d=parseInt(bc.options.counterLimit)||0;if(d<l&&d>2){var o=Math.floor(d/2);a=bc.current-o;if(a<0){a+=l}c=bc.current+(d-o);if(c>l){c-=l}}while(a!=c){if(a==l){a=0}h+='<a onclick="event.preventDefault();Shadowbox.change('+a+');"';if(a==bc.current){h+=' class="sb-counter-current"'}h+=">"+(++a)+"</a>"}}else{h=[bc.current+1,bc.lang.of,l].join(" ")}}bN("sb-counter").innerHTML=h;k()}function a9(f){var c=bN("sb-title-inner"),a=bN("sb-info-inner"),d=0.35;c.style.visibility=a.style.visibility="";if(c.innerHTML!=""){bf(c,"marginTop",0,d)}bf(a,"marginTop",0,d,f)}function bq(d,h){var k=bN("sb-title"),g=bN("sb-info"),c=k.offsetHeight,a=g.offsetHeight,l=bN("sb-title-inner"),j=bN("sb-info-inner"),f=(d?0.35:0);bf(l,"marginTop",c,f);bf(j,"marginTop",a*-1,f,function(){l.style.visibility=j.style.visibility="hidden";h()})}function bO(c,h,d,f){var g=bN("sb-wrapper-inner"),a=(d?bc.options.resizeDuration:0);bf(bR,"top",h,a);bf(g,"height",c,a,f)}function bw(c,g,d,f){var a=(d?bc.options.resizeDuration:0);bf(bR,"left",g,a);bf(bR,"width",c,a,f)}function bG(h,d){var a=bN("sb-body-inner"),h=parseInt(h),d=parseInt(d),f=bR.offsetHeight-a.offsetHeight,g=bR.offsetWidth-a.offsetWidth,k=bM.offsetHeight,j=bM.offsetWidth,l=parseInt(bc.options.viewportPadding)||20,c=(bc.player&&bc.options.handleOversize!="drag");return bc.setDimensions(h,d,k,j,f,g,l,c)}var ba={};ba.markup='<div id="sb-container"><div id="sb-overlay"></div><div id="sb-wrapper"><div id="sb-title"><div id="sb-title-inner"></div></div><div id="sb-wrapper-inner"><div id="sb-body"><div id="sb-body-inner"></div><div id="sb-loading"><div id="sb-loading-inner"><span>{loading}</span></div></div></div></div><div id="sb-info"><div id="sb-info-inner"><div id="sb-counter"></div><div id="sb-nav"><a id="sb-nav-close" title="{close}" onclick="event.preventDefault();Shadowbox.close()"></a><a id="sb-nav-next" title="{next}" onclick="event.preventDefault();Shadowbox.next()"></a><a id="sb-nav-play" title="{play}" onclick="event.preventDefault();Shadowbox.play()"></a><a id="sb-nav-pause" title="{pause}" onclick="event.preventDefault();Shadowbox.pause()"></a><a id="sb-nav-previous" title="{previous}" onclick="event.preventDefault();Shadowbox.previous()"></a></div></div></div></div></div>';ba.options={animSequence:"sync",counterLimit:10,counterType:"default",displayCounter:true,displayNav:true,fadeDuration:0.35,initialHeight:160,initialWidth:320,modal:false,overlayColor:"#000",overlayOpacity:0.5,resizeDuration:0.35,showOverlay:true,troubleElements:["select","object","embed","canvas"]};ba.init=function(){bc.appendHTML(document.body,aL(ba.markup,bc.lang));ba.body=bN("sb-body-inner");bQ=bN("sb-container");bM=bN("sb-overlay");bR=bN("sb-wrapper");if(!S){bQ.style.position="absolute"}if(!aW){var a,c,d=/url\("(.*\.png)"\)/;bS(aN,function(h,g){a=bN(g);if(a){c=bc.getStyle(a,"backgroundImage").match(d);if(c){a.style.backgroundImage="none";a.style.filter="progid:DXImageTransform.Microsoft.AlphaImageLoader(enabled=true,src="+c[1]+",sizingMethod=scale);"}}})}var f;bo(bt,"resize",function(){if(f){clearTimeout(f);f=null}if(by){f=setTimeout(ba.onWindowResize,10)}})};ba.onOpen=function(c,a){aR=false;bQ.style.display="block";bW();var d=bG(bc.options.initialHeight,bc.options.initialWidth);bO(d.innerHeight,d.top);bw(d.width,d.left);if(bc.options.showOverlay){bM.style.backgroundColor=bc.options.overlayColor;bc.setOpacity(bM,0);if(!bc.options.modal){bo(bM,"click",bc.close)}bC=true}if(!S){bU();bo(bt,"scroll",bU)}bk();bQ.style.visibility="visible";if(bC){bf(bM,"opacity",bc.options.overlayOpacity,bc.options.fadeDuration,a)}else{a()}};ba.onLoad=function(c,a){bJ(true);while(ba.body.firstChild){bu(ba.body.firstChild)}bq(c,function(){if(!by){return}if(!c){bR.style.visibility="visible"}aK(a)})};ba.onReady=function(f){if(!by){return}var d=bc.player,a=bG(d.height,d.width);var c=function(){a9(f)};switch(bc.options.animSequence){case"hw":bO(a.innerHeight,a.top,true,function(){bw(a.width,a.left,true,c)});break;case"wh":bw(a.width,a.left,true,function(){bO(a.innerHeight,a.top,true,c)});break;default:bw(a.width,a.left,true);bO(a.innerHeight,a.top,true,c)}};ba.onShow=function(a){bJ(false,a);aR=true};ba.onClose=function(){if(!S){bg(bt,"scroll",bU)}bg(bM,"click",bc.close);bR.style.visibility="hidden";var a=function(){bQ.style.visibility="hidden";bQ.style.display="none";bk(true)};if(bC){bf(bM,"opacity",0,bc.options.fadeDuration,a)}else{a()}};ba.onPlay=function(){aM("play",false);aM("pause",true)};ba.onPause=function(){aM("pause",false);aM("play",true)};ba.onWindowResize=function(){if(!aR){return}bW();var a=bc.player,c=bG(a.height,a.width);bw(c.width,c.left);bO(c.innerHeight,c.top);if(a.onWindowResize){a.onWindowResize()}};bc.skin=ba;bt.Shadowbox=bc})(window);Shadowbox.init({overlayOpacity:0.1,skipSetup:true});(function(d,a){if(navigator.epubReadingSystem){if(navigator.epubReadingSystem.name){if(navigator.epubReadingSystem.name=="iBooks"){function f(){this.hasDeviceMotion="ondevicemotion" in d;this.threshold=1;this.delay=100;this.lastTime=new Date();this.lastX=null;this.lastY=null;this.lastZ=null;if(typeof a.CustomEvent==="function"){this.event=new a.CustomEvent("shake",{bubbles:true,cancelable:true})}else{if(typeof a.createEvent==="function"){this.event=a.createEvent("Event");this.event.initEvent("shake",true,true)}else{return false}}}f.prototype.reset=function(){this.lastTime=new Date();this.lastX=null;this.lastY=null;this.lastZ=null};f.prototype.start=function(){this.reset();if(this.hasDeviceMotion){d.addEventListener("devicemotion",this,false)}};f.prototype.stop=function(){if(this.hasDeviceMotion){d.removeEventListener("devicemotion",this,false)}this.reset()};f.prototype.devicemotion=function(m){var l=m.accelerationIncludingGravity,k,j,h=0,g=0,n=0;if((this.lastX===null)&&(this.lastY===null)&&(this.lastZ===null)){this.lastX=l.x;this.lastY=l.y;this.lastZ=l.z;return}h=Math.abs(this.lastX-l.x);g=Math.abs(this.lastY-l.y);n=Math.abs(this.lastZ-l.z);if(((h>this.threshold)&&(g>this.threshold))||((h>this.threshold)&&(n>this.threshold))||((g>this.threshold)&&(n>this.threshold))){k=new Date();j=k.getTime()-this.lastTime.getTime();if(j>this.delay){d.dispatchEvent(this.event);this.lastTime=new Date()}}this.lastX=l.x;this.lastY=l.y;this.lastZ=l.z};f.prototype.handleEvent=function(g){if(typeof(this[g.type])==="function"){return this[g.type](g)}};var c=new f();c&&c.start()}}}}(window,document));function playPause(a){var c=document.getElementById(a);if(c.paused){c.play()}else{c.pause()}}function playPausePopup(a){var c=document.getElementById(a);if(c.hasAttribute("controls")){c.pause();c.removeAttribute("controls")}else{c.setAttribute("controls","controls");c.play()}}function openVideoBox(a,d,c){Shadowbox.open({content:'<div style="width:100%;height:100%"><video width="100%" height="100%" preload="auto" autoplay="true" controls="true" src="'+a+'" type="video/mp4"/></div>',player:"html",title:"Video Widget",height:c,width:d,modal:true,handleOversize:"resize"})}function openGallery(j,h,a,c,f,l){if(j.preventDefault){j.preventDefault()}j.returnValue=false;var g=new Array(a);var n={continuous:false,counterType:"default",animate:false,handleOversize:"resize",modal:true,overlayOpacity:0.6,displayCounter:false};for(i=0;i<a;i++){var k;var m=i+1;k=h+"/"+h+"-"+m+".jpg";var d={player:"img",title:l,content:k,options:n,width:c,height:f};g[i]=d}Shadowbox.open(g)}function openGallerya(h,a,c,f,k){var g=new Array(a);var m={continuous:false,counterType:"default",animate:false,handleOversize:"resize",modal:true,overlayOpacity:0.6,displayCounter:false};for(i=0;i<a;i++){var j;var l=i+1;j=h+"/"+h+"-"+l+".jpg";var d={player:"img",title:k,content:j,options:m,width:c,height:f};g[i]=d}Shadowbox.open(g)}function openWidget(f,d){if(f.preventDefault){f.preventDefault()}f.returnValue=false;var c=d.firstChild;while(c&&c.nodeType!=1){c=c.nextSibling}var a=d.nextSibling;while(a&&a.nodeType!=1){a=a.nextSibling}if(a.style.display=="none"){a.style.display="block";c.src="images/Stop-Normal-Red-icon.png";d.style.top="-140px"}else{a.style.display="none";c.src="images/start-icon.png";d.style.top="0px"}return false}function MyMessage(a){Shadowbox.open({content:'<div style="background-color:white;width:90%;height:90%;"><p>'+a+"</p></div>",player:"html",title:"Welcome",modal:true,handleOversize:"resize",height:350,width:350})}function HideFocus(){var a=document.getElementsByClassName("bgclear");for(var d=0;d<a.length;++d){var c=a[d];c.style.backgroundColor="rgba(0, 0, 0, 0)"}}function ShowFocus(c){var a=document.getElementById(c);if(a){a.style.backgroundColor="rgba(128, 128, 128, 0.5)"}}function ShowLayer(f){HideFocus();HideAllLayers();var a=document.getElementsByClassName(f);for(var d=0;d<a.length;++d){var c=a[d];c.style.visibility="visible"}ShowFocus(f)}function HideLayer(f){HideFocus();var a=document.getElementsByClassName(f);for(var d=0;d<a.length;++d){var c=a[d];c.style.visibility="hidden"}}function ToggleLayer(f){HideFocus();var a=document.getElementsByClassName(f);for(var d=0;d<a.length;++d){var c=a[d];if(c.style.visibility=="hidden"){c.parentNode.style.zIndex="2";c.style.visibility="visible";c.style.display="block"}else{if(c.style.visibility=="visible"){c.parentNode.style.zIndex="-1";c.style.display="none";c.style.visibility="hidden"}}}}function AdjustIFrameSize(c){var a=c.contentWindow||c.contentDocument.parentWindow;a.onload=function(){b=document.getElementsByTagName("body")[0];var l=document.querySelector("meta[name=viewport]");var k=l.getAttribute("content");var h=/width[ ]*=[ ]*([\d\.]+)[ ]*,[ ]*height[ ]*=[ ]*([\d\.]+)/.exec(k);var o=parseFloat(h[1]);var g=parseFloat(h[2]);var n=b.clientWidth;var f=b.clientHeight;var d=(n/o);var j=(f/g);var m=1;if(d<j){m=d}else{m=j}z=Math.sqrt(m);s="zoom:"+z+"; -moz-transform: scale("+z+"); -moz-transform-origin: -1 0;-webkit-transform: scale("+z+");-webkit-transform-origin: 0 0;";if(typeof b.setAttribute==="function"){b.setAttribute("style",b.getAttribute("style")+";"+s)}}}function HideAllLayers(){var a=document.getElementsByClassName("autohide");for(var d=0;d<a.length;++d){var c=a[d];c.style.visibility="hidden"}}function addEvent(c,f,d){if(!d.$$guid){d.$$guid=addEvent.guid++}if(!c.events){c.events={}}var a=c.events[f];if(!a){a=c.events[f]={};if(c["on"+f]){a[0]=c["on"+f]}}a[d.$$guid]=d;c["on"+f]=handleEvent}addEvent.guid=1;function removeEvent(a,d,c){if(a.events&&a.events[d]){delete a.events[d][c.$$guid]}}function handleEvent(d){d=d||window.event;var a=this.events[d.type];for(var c in a){this.$$handleEvent=a[c];this.$$handleEvent(d)}}function getCookieVal(c){var a=document.cookie.indexOf(";",c);if(a==-1){a=document.cookie.length}return unescape(document.cookie.substring(c,a))}function GetCookie(f){var c=f+"=";var h=c.length;var a=document.cookie.length;var g=0;while(g<a){var d=g+h;if(document.cookie.substring(g,d)==c){return getCookieVal(d)}g=document.cookie.indexOf(" ",g)+1;if(g==0){break}}return null}function SetCookie(d,g){var a=SetCookie.arguments;var k=SetCookie.arguments.length;var c=(k>2)?a[2]:null;var j=(k>3)?a[3]:null;var f=(k>4)?a[4]:null;var h=(k>5)?a[5]:false;document.cookie=d+"="+escape(g)+((c==null)?"":("; expires="+c.toGMTString()))+((j==null)?"":("; path="+j))+((f==null)?"":("; domain="+f))+((h==true)?"; secure":"")}function DeleteCookie(a){document.cookie=a+"=; expires=Thu, 01-Jan-70 00:00:01 GMT;"}function PushBackCookie(d){var c=GetCookie("back");var a=GetCookie("backlogical");if(c){var f=d+"\n"+c;SetCookie("back",f,null,null);f=document.body.id+"\n"+a;SetCookie("backlogical",f,null,null)}else{SetCookie("back",d,null,null);SetCookie("backlogical",document.body.id,null,null)}}function PopBackCookie(){var a=null;var d=GetCookie("back");var c=GetCookie("backlogical");if(d){var g=d.indexOf("\n");if(g!=-1){a=d.substring(0,g);var f=d.substring(g+1,d.length);SetCookie("back",f,null,null)}else{a=d;DeleteCookie("back")}g=c.indexOf("\n");if(g!=-1){var f=c.substring(g+1,d.length);SetCookie("backlogical",f,null,null)}else{DeleteCookie("backlogical")}}return a}var hasTouchEvents=true;if(navigator.epubReadingSystem){try{hasTouchEvents=navigator.epubReadingSystem.hasFeature("touch-events")}catch(e){}}var evaluator;try{evaluator=new XPathEvaluator()}catch(e){hasTouchEvents=false}if(hasTouchEvents){try{addEvent(window,"load",function(){var a=evaluator.evaluate("//*[local-name()='span'][@onclick]",document.documentElement,null,XPathResult.ORDERED_NODE_ITERATOR_TYPE,null);if(a){var d=a.iterateNext();while(d){var c=d.onclick;if(c.length>0){addEvent(d,"touchstart",function(f){if(typeof c=="function"){f.preventDefault();this.onclick.call(d);false}});addEvent(d,"touchmove",function(f){f.preventDefault();false});addEvent(d,"touchend",function(f){f.preventDefault();false});addEvent(d,"touchcancel",function(f){f.preventDefault();false})}d=a.iterateNext()}}})}catch(e){}}function TraceLink(c,a,d){c.preventDefault();if(d.indexOf("pageNum")!=-1){PushBackCookie(a)}location.href=d}var cantracelink=false;if(navigator.epubReadingSystem){if(navigator.epubReadingSystem.name){if(navigator.epubReadingSystem.name=="iBooks"){cantracelink=true}}}if(cantracelink){addEvent(window,"load",function(){window.removeEventListener("shake",shakeEventDidOccur,false);setTimeout(function(){ShowBackLink()},500);var c=document.getElementsByTagName("a");for(var f=0;f<c.length;f++){if(c[f].hasAttribute("href")){var d=c[f];var a=c[f].href;if(a.length>0){addEvent(d,"click",function(g){TraceLink(g,location.href,this.href)});addEvent(d,"touchstart",function(g){TraceLink(location.href,this.href)});addEvent(d,"touchmove",function(g){TraceLink(location.href,this.href)});addEvent(d,"touchend",function(g){TraceLink(location.href,this.href)});addEvent(d,"touchcancel",function(g){TraceLink(location.href,this.href)})}}}})}function PeekBackCookie(){var a=null;var c=GetCookie("back");if(c){var d=c.indexOf("\n");if(d!=-1){a=c.substring(0,d)}else{a=c}}return a}function PeekBackLogicalCookie(){var a=null;var c=GetCookie("backlogical");if(c){var d=c.indexOf("\n");if(d!=-1){a=c.substring(0,d)}else{a=c}}return a}function DoBackLink(a){a.preventDefault();location.href=PopBackCookie()}function ShowBackLink(){var d=PeekBackLogicalCookie();if(d!=null){window.removeEventListener("shake",shakeEventDidOccur,false);d=d.replace("lp","");var a=document.createElement("p");a.setAttribute("style","position:absolute;top:0px;left:0px;text-align:center;width:100%;");var c=document.createElement("span");c.setAttribute("class","sbacktext");c.innerHTML="Revenir page "+d;c.addEventListener("click",function(f){DoBackLink(f);return false});a.appendChild(c);document.body.appendChild(a);setTimeout(function(){window.addEventListener("shake",shakeEventDidOccur,false)},6500)}}function shakeEventDidOccur(){ShowBackLink(0)}var SpinningWheel={cellHeight:44,friction:0.003,device:"i",pixelRatio:2,slotData:[],handleEvent:function(a){if(a.type=="touchstart"){this.lockScreen(a);if(a.currentTarget.id=="sw-cancel"||a.currentTarget.id=="sw-done"||a.currentTarget.id=="sw-buttonl"||a.currentTarget.id=="sw-buttonr"){if(this.device=="a"){this.tapUp(a)}else{this.tapDown(a)}}else{if(a.currentTarget.id=="sw-frame"){this.scrollStart(a)}}}else{if(a.type=="touchmove"){this.lockScreen(a);if(a.currentTarget.id=="sw-cancel"||a.currentTarget.id=="sw-done"||a.currentTarget.id=="sw-buttonl"||a.currentTarget.id=="sw-buttonr"){if(this.device=="i"){this.tapCancel(a)}}else{if(a.currentTarget.id=="sw-frame"){this.scrollMove(a)}}}else{if(a.type=="touchend"){if(a.currentTarget.id=="sw-cancel"||a.currentTarget.id=="sw-done"||a.currentTarget.id=="sw-buttonl"||a.currentTarget.id=="sw-buttonr"){if(this.device=="i"){this.tapUp(a)}}else{if(a.currentTarget.id=="sw-frame"){this.scrollEnd(a)}}}else{if(a.type=="webkitTransitionEnd"){if(a.target.id=="sw-wrapper"){this.destroy()}else{this.backWithinBoundaries(a)}}else{if(a.type=="orientationchange"){this.onOrientationChange(a)}else{if(a.type=="scroll"){this.onScroll(a)}}}}}}},onOrientationChange:function(a){window.scrollTo(0,0);this.swWrapper.style.top=window.innerHeight+window.pageYOffset+"px";this.calculateSlotsWidth()},onScroll:function(a){this.swWrapper.style.top=window.innerHeight+window.pageYOffset+"px"},lockScreen:function(a){if(a.currentTarget.id.match(/sw/)){a.preventDefault();a.stopPropagation()}},reset:function(){this.slotEl=[];this.activeSlot=null;this.swWrapper=undefined;this.swSlotWrapper=undefined;this.swSlots=undefined;this.swFrame=undefined},calculateSlotsWidth:function(){var c=this.swSlots.getElementsByTagName("div");for(var a=0;a<c.length;a+=1){this.slotEl[a].slotWidth=c[a].offsetWidth}},create:function(){var f,a,c,d,g;this.reset();if(window.devicePixelRatio>=1.5){this.pixelRatio=1.5}if(window.devicePixelRatio>=2){this.pixelRatio=2}this.cellHeight=44*this.pixelRatio;g=document.createElement("div");g.id="sw-wrapper";g.style.top=window.innerHeight+window.pageYOffset+"px";g.style.webkitTransitionProperty="-webkit-transform";g.innerHTML='<div id="sw-super-wrapper"><div id="sw-header"><div id="sw-cancel">Cancel</div><div id="sw-buttonl">Last</div><div id="sw-buttonr">Next</div><div id="sw-done">Done</div></div><div id="sw-slots-wrapper"><div id="sw-slots"></div></div><div id="sw-frame"></div></div>';document.body.appendChild(g);this.swWrapper=g;this.swSlotWrapper=document.getElementById("sw-slots-wrapper");this.swSlots=document.getElementById("sw-slots");this.swFrame=document.getElementById("sw-frame");for(a=0;a<this.slotData.length;a+=1){d=document.createElement("ul");c="";for(f in this.slotData[a].values){c+="<li>"+this.slotData[a].values[f]+"</li>"}d.innerHTML=c;g=document.createElement("div");g.className=this.slotData[a].style;g.appendChild(d);this.swSlots.appendChild(g);d.slotPosition=a;d.slotYPosition=0;d.slotWidth=0;d.slotMaxScroll=this.swSlotWrapper.clientHeight-d.clientHeight-(86*this.pixelRatio);d.style.webkitTransitionTimingFunction="cubic-bezier(0, 0, 0.2, 1)";this.slotEl.push(d);if(this.slotData[a].defaultValue){this.scrollToValue(a,this.slotData[a].defaultValue)}}this.calculateSlotsWidth();document.addEventListener("touchstart",this,false);document.addEventListener("touchmove",this,false);window.addEventListener("orientationchange",this,true);window.addEventListener("scroll",this,true);document.getElementById("sw-cancel").addEventListener("touchstart",this,false);document.getElementById("sw-done").addEventListener("touchstart",this,false);document.getElementById("sw-buttonl").addEventListener("touchstart",this,false);document.getElementById("sw-buttonr").addEventListener("touchstart",this,false);this.swFrame.addEventListener("touchstart",this,false)},open:function(){this.create();this.swWrapper.style.webkitTransitionTimingFunction="ease-out";this.swWrapper.style.webkitTransitionDuration="400ms";this.swWrapper.style.webkitTransform="translate3d(0, -"+(259*this.pixelRatio)+"px, 0)"},destroy:function(){this.swWrapper.removeEventListener("webkitTransitionEnd",this,false);this.swFrame.removeEventListener("touchstart",this,false);document.getElementById("sw-cancel").removeEventListener("touchstart",this,false);document.getElementById("sw-done").removeEventListener("touchstart",this,false);document.getElementById("sw-buttonl").removeEventListener("touchstart",this,false);document.getElementById("sw-buttonr").removeEventListener("touchstart",this,false);document.removeEventListener("touchstart",this,false);document.removeEventListener("touchmove",this,false);window.removeEventListener("orientationchange",this,true);window.removeEventListener("scroll",this,true);this.slotData=[];this.cancelAction=function(){return false};this.cancelDone=function(){return true};this.cancelButtonl=function(){return true};this.cancelButtonr=function(){return true};this.reset();document.body.removeChild(document.getElementById("sw-wrapper"))},close:function(){this.swWrapper.style.webkitTransitionTimingFunction="ease-in";this.swWrapper.style.webkitTransitionDuration="400ms";this.swWrapper.style.webkitTransform="translate3d(0, 0, 0)";this.swWrapper.addEventListener("webkitTransitionEnd",this,false)},addSlot:function(c,f,a){if(!f){f=""}f=f.split(" ");for(var d=0;d<f.length;d+=1){f[d]="sw-"+f[d]}f=f.join(" ");var g={values:c,style:f,defaultValue:a};this.slotData.push(g)},getSelectedValues:function(){var d,h,f,a,g=[],c=[];for(f in this.slotEl){this.slotEl[f].removeEventListener("webkitTransitionEnd",this,false);this.slotEl[f].style.webkitTransitionDuration="0";if(this.slotEl[f].slotYPosition>0){this.setPosition(f,0)}else{if(this.slotEl[f].slotYPosition<this.slotEl[f].slotMaxScroll){this.setPosition(f,this.slotEl[f].slotMaxScroll)}}d=-Math.round(this.slotEl[f].slotYPosition/this.cellHeight);h=0;for(a in this.slotData[f].values){if(h==d){g.push(a);c.push(this.slotData[f].values[a]);break}h+=1}}return{keys:g,values:c}},setPosition:function(c,a){this.slotEl[c].slotYPosition=a;this.slotEl[c].style.webkitTransform="translate3d(0, "+a+"px, 0)"},scrollStart:function(d){var f=d.targetTouches[0].clientX-this.swSlots.offsetLeft;var g=0;for(var a=0;a<this.slotEl.length;a+=1){g+=this.slotEl[a].slotWidth;if(f<g){this.activeSlot=a;break}}if(this.slotData[this.activeSlot].style.match("readonly")){this.swFrame.removeEventListener("touchmove",this,false);this.swFrame.removeEventListener("touchend",this,false);return false}this.slotEl[this.activeSlot].removeEventListener("webkitTransitionEnd",this,false);this.slotEl[this.activeSlot].style.webkitTransitionDuration="0";var c=window.getComputedStyle(this.slotEl[this.activeSlot]).webkitTransform;c=new WebKitCSSMatrix(c).m42;if(c!=this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition){this.setPosition(this.activeSlot,c)}this.startY=d.targetTouches[0].clientY;this.scrollStartY=this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition;this.scrollStartTime=d.timeStamp;this.swFrame.addEventListener("touchmove",this,false);this.swFrame.addEventListener("touchend",this,false);return true},scrollMove:function(c){var a=c.targetTouches[0].clientY-this.startY;if(this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition>0||this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition<this.slotEl[this.activeSlot].slotMaxScroll){a/=2}this.setPosition(this.activeSlot,this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition+a);this.startY=c.targetTouches[0].clientY;if(c.timeStamp-this.scrollStartTime>80){this.scrollStartY=this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition;this.scrollStartTime=c.timeStamp}},scrollEnd:function(g){this.swFrame.removeEventListener("touchmove",this,false);this.swFrame.removeEventListener("touchend",this,false);if(this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition>0||this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition<this.slotEl[this.activeSlot].slotMaxScroll){this.scrollTo(this.activeSlot,this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition>0?0:this.slotEl[this.activeSlot].slotMaxScroll);return false}var c=this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition-this.scrollStartY;if(c<this.cellHeight/1.5&&c>-this.cellHeight/1.5){if(this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition%this.cellHeight){this.scrollTo(this.activeSlot,Math.round(this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition/this.cellHeight)*this.cellHeight,"100ms")}return false}var h=g.timeStamp-this.scrollStartTime;var a=(2*c/h)/this.friction;var f=(this.friction/2)*(a*a);if(a<0){a=-a;f=-f}var d=this.slotEl[this.activeSlot].slotYPosition+f;if(d>0){if(d>this.swSlotWrapper.clientHeight/4){d=this.swSlotWrapper.clientHeight/4}}else{if(d<this.slotEl[this.activeSlot].slotMaxScroll){d=(d-this.slotEl[this.activeSlot].slotMaxScroll)/2+this.slotEl[this.activeSlot].slotMaxScroll;a/=3;if(d<this.slotEl[this.activeSlot].slotMaxScroll-this.swSlotWrapper.clientHeight/4){d=this.slotEl[this.activeSlot].slotMaxScroll-this.swSlotWrapper.clientHeight/4}}else{d=Math.round(d/this.cellHeight)*this.cellHeight}}this.scrollTo(this.activeSlot,Math.round(d),Math.round(a)+"ms");return true},scrollTo:function(d,a,c){this.slotEl[d].style.webkitTransitionDuration=c?c:"100ms";this.setPosition(d,a?a:0);if(this.slotEl[d].slotYPosition>0||this.slotEl[d].slotYPosition<this.slotEl[d].slotMaxScroll){this.slotEl[d].addEventListener("webkitTransitionEnd",this,false)}},scrollToValue:function(g,f){var d,c,a;this.slotEl[g].removeEventListener("webkitTransitionEnd",this,false);this.slotEl[g].style.webkitTransitionDuration="0";c=0;for(a in this.slotData[g].values){if(a==f){d=c*this.cellHeight;this.setPosition(g,d);break}c-=1}},backWithinBoundaries:function(a){a.target.removeEventListener("webkitTransitionEnd",this,false);this.scrollTo(a.target.slotPosition,a.target.slotYPosition>0?0:a.target.slotMaxScroll,"150ms");return false},tapDown:function(a){a.currentTarget.addEventListener("touchmove",this,false);a.currentTarget.addEventListener("touchend",this,false);a.currentTarget.className="sw-pressed"},tapCancel:function(a){a.currentTarget.removeEventListener("touchmove",this,false);a.currentTarget.removeEventListener("touchend",this,false);a.currentTarget.className=""},tapUp:function(a){this.tapCancel(a);if(a.currentTarget.id=="sw-cancel"){this.cancelAction()}else{if(a.currentTarget.id=="sw-done"){this.doneAction()}else{if(a.currentTarget.id=="sw-buttonl"){this.buttonlAction()}else{this.buttonrAction()}}}this.close()},setDevice:function(a){this.device=a},setButtonTexts:function(f,d,c,a){if(f!=null){if(f!=""){document.getElementById("sw-cancel").innerHTML=f}else{document.getElementById("sw-cancel").style.display="none"}}if(d!=null){if(d!=""){document.getElementById("sw-done").innerHTML=d}else{document.getElementById("sw-done").style.display="none"}}if(c!=null){if(c!=""){document.getElementById("sw-buttonl").innerHTML=c}else{document.getElementById("sw-buttonl").style.display="none"}}if(a!=null){if(a!=""){document.getElementById("sw-buttonr").innerHTML=a}else{document.getElementById("sw-buttonr").style.display="none"}}},setCancelAction:function(a){this.cancelAction=a},setDoneAction:function(a){this.doneAction=a},setButtonlAction:function(a){this.buttonlAction=a},setButtonrAction:function(a){this.buttonrAction=a},cancelAction:function(){return false},cancelDone:function(){return true},cancelButtonl:function(){return true},cancelButtonr:function(){return true}};function openOneSlot(a){if(document.getElementById("sw-wrapper")){return}SpinningWheel.addSlot(a);SpinningWheel.setCancelAction(SpinningCancel);SpinningWheel.setDoneAction(SpinningDone);SpinningWheel.open()}function SpinningDone(){var c=SpinningWheel.getSelectedValues();var f=c.values.join(" ");var d=f.match(/\(p\. (\d+)\)/);var a="pageNum-"+d[1]+".html";PushBackCookie(location.href);location.href=a}function SpinningCancel(){}var GPScoords=[];function distanceGPS(g,c,f,h){var d=Math.PI/180;lat1=g*d;lat2=f*d;lon1=c*d;lon2=h*d;t1=Math.sin(lat1)*Math.sin(lat2);t2=Math.cos(lat1)*Math.cos(lat2);t3=Math.cos(lon1-lon2);t4=t2*t3;t5=t1+t4;rad_dist=Math.atan(-t5/Math.sqrt(-t5*t5+1))+2*Math.atan(1);return(rad_dist*3437.74677*1.1508)*1.6093470878864446}function erreurPosition(a){var c="Erreur lors de la gÃ�Â©olocalisation : ";switch(a.code){case a.TIMEOUT:c+="Timeout !";break;case a.PERMISSION_DENIED:c+="Vous nÃ¢Â�Â�avez pas donnÃ�Â© la permission";break;case a.POSITION_UNAVAILABLE:c+="La position nÃ¢Â�Â�a pu Ã�Âªtre dÃ�Â©terminÃ�Â©e";break;case a.UNKNOWN_ERROR:c+="Erreur inconnue";break}alert(c)}function maPosition(h){var o=h.coords.latitude;var c=h.coords.longitude;var p=h.coords.altitude;var l={};var j=[];for(var g=0;g<GPScoords.length;++g){var n=GPScoords[g];var f=n[0];var m=f[0];var a=f[1];var d=distanceGPS(o,c,m,a);var k=d.toFixed(1)+" km : "+n[1]+" (p. "+n[2]+")";j.push([k,d])}j.sort(function(r,q){return r[1]-q[1]});for(var g=0;g<j.length;g++){l[g+1]=j[g][0]}openOneSlot(l)}function Geo(a,c){if(navigator.geolocation){a.preventDefault();navigator.geolocation.getCurrentPosition(maPosition,erreurPosition,{maximumAge:0,enableHighAccuracy:true})}return false}function moveCaret(f,a){var d,c;if(f.getSelection){d=f.getSelection();if(d.rangeCount>0){var g=d.focusNode;var h=d.focusOffset+a;d.collapse(g,Math.min(g.length,h))}}else{if((d=f.document.selection)){if(d.type!="Control"){c=d.createRange();c.move("character",a);c.select()}}}}function insertTextAtCursor(f){var d,a,c;if(window.getSelection){d=window.getSelection();if(d.getRangeAt&&d.rangeCount){a=d.getRangeAt(0);a.deleteContents();a.insertNode(document.createTextNode(f))}}else{if(document.selection&&document.selection.createRange){document.selection.createRange().text=f}}}function FilterKeyDown(a,c){if(c.key=="Spacebar"){insertTextAtCursor(" ");return false}return true}function FilterKeyUp(d,f){var a=d.parentNode.getAttribute("id");var c=d.textContent;if(c.length==0){if(localStorage){try{localStorage.removeItem(a)}catch(f){}}else{try{DeleteCookie(a)}catch(f){}}}else{if(localStorage){try{localStorage.setItem(a,c)}catch(f){}}else{try{SetCookie(a,c)}catch(f){}}}return true}function getFirstChild(a){var c=a.firstChild;while(c!=null&&c.nodeType==3){c=c.nextSibling}return c}function ClearArea(c){var a=c.parentNode.parentNode.getAttribute("id");getFirstChild(c.parentNode.parentNode).textContent="";if(localStorage){try{localStorage.removeItem(a)}catch(d){}}else{try{DeleteCookie(a)}catch(d){}}return false}function ClearAllAreas(f){getFirstChild(f.parentNode.parentNode).textContent="";if(localStorage){var g="TxtEdit-ef216320734152c28df3686c9b4c4635";for(key in localStorage){try{if(key.substring(0,g.length)===g){delete localStorage[key]}}catch(h){}}}else{if(document.cookie&&document.cookie!=""){var c=document.cookie.split(";");for(var a=0;a<c.length;a++){var d=c[a].split("=");d[0]=d[0].replace(/^ /,"");try{DeleteCookie(d[0])}catch(h){}}}}return false}function LoadArea(){var g=document.getElementsByClassName("textarea");for(var d=0;d<g.length;d++){var a=g[d].parentNode.getAttribute("id");var c="";try{if(localStorage){c=localStorage.getItem(a)}else{c=GetCookie(a)}if(c){g[d].textContent=c}}catch(f){}}}if(window.addEventListener){window.addEventListener("load",LoadArea,false)};
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